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Regierungsvorlage 

" .' 

Übereinkommen zur Errichtung eines Europäischen Laboratoriums für Molekularbiologie 
samt Anlage -

ACCORD AGREEMENT ÜBEREINKOMMEN 
lNSTITUANT LE LABORA- ESTABLISHING THE EU- ZUR ERRICHTUNG EINES 
TOIRE EUROPEEN DE ROPEAN MOLECULAR EUROPÄISCHEN LABO­
BIOLOGIE MOLECULAIRE BIOLOGY LABORATOR Y RATORIUMS FüR MOLE-

La REPUBLIQUE 
RALE d' ALLEMAGNE 

La REPUBLIQUE 
TRICHE 

Le ROYAUME de 
MARK 

La REPUBLIQUE 
C:;:;AISE 

L'ETAT ,d'ISRAEL 
La REPUBLIQUE 

LIENNE 
Le ROYAUME des 

BAS 

FEDE-

d'AU-

DANE-

FRAN-

ITA-

PAYS-

KULARBIOLOGIE 
The RE,PUBLIC üf AUSTRIA Das KöNIGREICH DKNE-
The KINGDOM üf DEN- MARK 

MARK Die BUNDESREPUBLIK 
The FRENCH REPUBLIC DEUTSCHLAND 
The FEDERAL REPUBLIC Die FRANZöSISCHE RE-

üf GERMANY PUBLIK 
The ST A TE üf ISR,AEL Der S'f,AAT ISRAEL 
The ITALIAN REPUBLIC Die ITALIENISCHE REPU-
The KINGDOM of the BLIK 

NETHERLANDS Das KöNIGREICH der 
The KINGDOM üf SWEDEN NIEDERLANDE 

The SWISS CONFEDERA­
TtON 

Die REPUBLIK 
REICH' 

öSTER-

Le ROYAUME-UNI de The UNITED KINGDOM of Das KöNIGREICH SCHWE-
GRANDE-BRETAGNEet d'IR- GREAT BRITAIN and NOR- DEN 
LANDE du NORD THERN IRELAND, Die SCHWEIZERISCHE 

LeROYAUME de SUEDE EIDGENOSSENSCHAPT 
. La CONFEDERATION . 

SUISSE, 

parties a .l' Accürd instituant la 
Cünference eurüpeenne de bio­
lügie müleculaire (ci~apresde­
nümmee «la CEBM») signe a 
Geneve Ie 13 fevrier 1969; 

CONSIDERANT que la cü­
üperat;iün internatiünale existant 
dans le dümaine de la biülügie 
müleculaire.devrait &tre etendue 
par l'iristitutiün ,d'un Labüra­
toire eurüpeen de biülügie müle­
culaire, et prenant .acte des prQ­
püsitiüns süumises acette fin par 

being Paort~es tü ,the Agreem.~nt 
estab1ishing the Eurüpe~n Müle­
oUilar B~ülügy Cünference (here­
inafter referred tü as "EBMC"), 
signed at Genev,a ün 13 Febru­
ary 1969; 

CONSIDERING that the 
ex~~ting internatiünal cü-üpera­
tiün in the .dümain üf mülecular 
biülogy shüuld be further devel­
üped by establishing a European 
Molecular Biülügy Lahüratory 
ancl taking nüte of the prüpüs­
als to this end suhmitted by 

Das VERcEINIGTE KöNIG­
REICH vün GROSSBRITAN­
NIEN und NORDIRLAND, 

die Vertragsparteien des am 
13. Februar 1969 in Genf unter­
zeichneten übercinkümmens zur 
Gründung einer Eurüpääschen 
Konferenz für Mülekularbiülogie 
(im füJgenden als "EKMB" be­
zeichnet sind; 

iN DER ER WAGUNG, daß 
diebestehe~de intemiatiünaleZu­
sammenarbeit auf dem Gebiete 
.der Mülekularbiülügie' durch die 
Erl1ichtung eines Eurüp:iischen 
Laboratüriums für Molekular­
biülo.gie weiter ausgebaut ';er­
den sollte, >und in Kenntnis der 
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l'Organisacion europeenne de 
biologie moIeculail"e (ci-apres 
,d'enommee « 1'OEBM »); 

VU la ,decision en date du 
28 juin 1972 par laquelle la 
CEBM a approuve le projet d'un 
tel Laboratoir,e conf.ormement 
au paragraphe 3 de I' Article II 
du dit Accord, envertu duquel 
des Projets Speciaux peuvent 
etre etablis; 

DESIREUX de preciser les 
clauseset conditi.onsselon les­
quelles le Lab.oratoire est ins­
titue et exploite, de teUe sorte 
que lesdites clauses et c.onditi.ons 
ne soient pas affectees par une 
modification quelconque a I' Ac­
cOl'dinstituant la CEBM; 

PRENANT ACTE de I'ac­
ceptati.on par la CEBM des dis­
positions du present Acc.ord qui 
la concernent; 

SONT 'CONVENUS de ce 
qui suit: 

ARTICLE I 

Instituti.on du Laboratoire 

(1) I1 est institue par le pre­
sent Acc.ord un Laboratoire 
europeen ae biologie molecu­
laire, institution intergouverne­
mentale, ci-apres denomme «le 
La.borat.oire ». 

(2) Le siege ,du Lab.oratoire est 
a Heidelberg, Repub1ique fede­
r:ale d'Allemagne. 

ARTICLE II 

Buts et moyens 

(1) Le Lab.orat.oire enc.ourage 
la c.o.operati.on ,entre Etats eur.o­
peens dans la recherche f.onda­
mentale, la mise au point d'une 

'instrumentati.on moderne et le 
devel.oppement de l' enseignement 
appr.ofondi en bi.ol.ogie moIecu­
laire ainsi que dans d'autres d.o­
maines de recherehes essentiel­
lement c.onnexes; a cette fin, il 
cüncentre ses activites sur des 
dches qui ne sünt ni habitueIle-
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the Eur.opean MüLeoular Biül.ogy 
Organ~sa1Jion (hel1ein,aftJer re­
ferred to as "EMBO"); 

HA VING REGARD tü the de­
cisi.on .of 28 June 1972 by which 
EMBC appr.oved the prüject für 
such a Lab.oratüry in acc.ordance 
withparagnph 3 .of Ar6cle II 
.of the 'sa;id Agreement under 
which Special Projects may be 
estabLished; 

DESIRING to specify the 
terms and conditions under 
which the Laboratory shall be 
established and opera:ted, in such 
a way that they wüuld nüt be 
affected by any modification of 
the Agreement establishing 
EMBC; 

TAKING NO'tE of the ac­
ceptance by EMBC üf those pro­
visions of rois Agreement which 
conoern ,it; 

HAVE AGREED as füll.ows: 

ARTICLEI 

Establishment .of the Laboratory 

(1) A European Molecular Bi.o­
logy Labüratory (hereinafter re­
ferred t.o as "the Lab.oratory") 
is hereby estaMished as an inter­
güvernmental institution. 

(2) The Headquarters .of the 
Laboratory shal1 besitJuated at 
HeideLberg in the Federal Re­
publric of Germany. 

, ARTICLE II 

Purp.oses and means 

(1) The Lab.orat.ory' shalJ prü­
mote co-.operati.on am.ong Eur.o­
pean States in fundamental re­
search, in the develüpment of 
advanoed instrumentatiün and in 
advanced teaching in mülecular 
biülogy as weIl as in üther ar,eas 
üf research essencially related 
thereto, and tü this end shall 
concentrate its activitlies .on 
würk nüt n.ormally or easily 
carried .out ,in nalJional institu-

Vürschläge, die von der Eur.o­
päischen MoLekularbiol.ogie-Or­
ganisation (im f.olgenden als 
"EMBO" bezeichn,et) zu diesem 
Zweck unterbreitet wurden; 

IM HINBLICK auf den Be­
schluß vorn: 28. Juni 1972, mit 
dem die EKMB das V.orhaben 
für ,ein sülches Laborat.orium 
nach Artikel II Absatz 3 des er­
wähnten, übereinkommens, W.o­
IlJach Sondervorhaben durchge­
führt 'werden können, geneh­
migt hat; 

IN DEM WUNSCH, die Be­
di'ngungen, nach denen das Labo­
ratorium errichtet und betrieben 
Wlird, in sülch,er W.eise festzu­
legen, daß sie von einer Ände­
rung des übereink.ommens zur 
Gründung der EKMB nicht be­
rührt werden; 

IN KENNTNIS DESSEN, 
daß die EKMB rue sie betref­
fenden Bestimmungen dieses 
übereinkommens angenommen 
hat; 

SIND wie fülgt üBEREIN­
GEKOMMEN: 

ARTIKEL I 

Errichtung des Laborat.oriums 

(1) Hiermit Wlir,dein Eur.o­
pä'isch,es Laboratorium für M.o­
lekularbiol.ogie (im fülgenden 
als "Lab.oratol:1ium" bezeichnet) 
als eine zwischenstaatliche Ein­
richtung erl1ichtet. 

(2) Sitz des Labüratüriums ist 
Heidelbeng, Bundesrepublik 
Deutschla,nd. 

ARTIKEL II 

Zwecke und Hilfsmittel 

(1) D;vs Labüratürium fördert 
die Zusammenal:1bei teurüpäischer 
Staaten in der Grundlagenfor­
schung, in der Entw~cklung neu­
zeitlicher Instr:umente und in der 
Lehre auf höhel1er Ebene auf dem 
Geb1et der M.olekularbi~l.ogie 
süwie in anderen hiermit we­
sentlichzusammenhängenden 
Forschungsbereichen; zu diesem 
Zweck konzentriert es seine Tä­
tigkeit auf solche Ar.beiten, die 
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inent ni aisement effectuees dans 
les institutions nationales. Les 
resultats des travaux experi­
mentaux et theoriques du Labo­
ratoire sont publies Oll, de tO'ute 
autre fa~O'n, rendus generalement 
accessihles. 

(2) Pour l'accO'mpl~ssement de 
ses buts, le LabO'ratoire execune 
un programme prevoyant: 

a) l'applicatiO'n des concepts 
et des methDdes mO'Iecu­
laires a l'investigatiDn des 
prDcessus biDIDgiques de 
bas,e; 

b) le develO'Ppement 'et l'uti­
lisatiDn de l'instrumenta­
tiDn et ae la technDIDgie 
nece·ssaires; 

c) l:i fDurniture de locaux de 
travail et d'installations 
de recherohe pDur les 
scientifiques visiteurs; 

d) une fDrmatiDn et un en-
seignement apprO'fDndis. 

(3) Le LabO'ratO'ire peut creer 
et explDiter les installatiDns ne­
cessaires a son prO'gramme. 

Le LabO'ratoil1e cDmprend: 

a) l'equipement necessaire a 
l':exeoution du prO'gramme 
poursuivi par le LabO'ra­
roire; 

b) les bhiments necessaires 
- PO'ur abriter l'equipement 

mentiO'nne a l'aLinea a) ci­
.dessus, heberger l'adminis­
tratiO'n du LabO'ratO'ire et 
assurer l'executiDn de ses 
autr~s fO'ncuiO'ns. 

(4) Le LabO'ratO'ire O'rganise et 
patrO'nne, le plus lar.gement PO'S­
sible, la cDO'peratiO'n internatic­
nale ,dans les ,domaines et 1e pro­
gramme ·d'activites definis aux 
paragraphes (1) et (2) du present 
Article, et 'en harmO'nie -avec le 
PrO'gramme General de la CEBM. 
Cette cO'O'peratiO'n cO'mprend nO'-

,tamment la prO'mO'tiO'n de cO'n­
tacts et d'echanges entre scientli­
fiqueset la diffusion ae l'infcr­
matiO'n. Dans le cadre de ses 
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tions. The resultis O'f the experi­
mental and theO'retical wO'rk Df 
the LabO'nuory shan be pub­
lished Dr O'therwise made gen­
erally available. 

(2) In cr,der tO' fu1fil its pur­
poses the LabO'r,atO'ry shall carry 
O'ut a prQgramme which prO'­
v.des fcr: 

a) the applicatiO'n Df mO'lec­
ular cO'ncepts and methO'ds 
fO'r the investigation O'f 
basic biolO'gical prDcesses; 

b) the develO'pmelllt and use 
O'f .neoessary instrumenta­
tion and technology; 

c) worlcing 'accomodatiO'n 
",nd research faciLities fO'r 
visititng,soientists ; 

d) a,dvanced training ",nd 
teadling.-

(3) The LabO'ratory may estab­
liJSh and O'perate ehe faoilities 
necessary fO'r :ins programme. 

The bbO'ratO'ry &hall indud:e: 

a) the necessary equäpment 
for use in ehe programme 
carried O'ut bythe Labo­
ratO'ry; 

b) the necessary bui1dings tO' 
cO'ntain the equipment re­
ferr,ed tO' in a) above and 
for ehe admini&traticn cf 
the LabO'ratO'ry an,d the ful­
fi,lment Df i1lS other func­
eiO'os. 

:4) The LabDratDry shall Drgan­
lse and sPO'nsO'r internatiDnal 
cO'-O'peralliO'n, tD the fullest PO'S­
sible extent, ~n the _ fields and 
programme O'f acth"ities defined 
in pa;ragraphs (1) and (2) Df this 
Article, and in harmO'ny with 
the General PrDgramme of 
EMBC. 'this cD-O'peration sha11 
indude .in particular the prO'­
mO'tiDn Df cO'ntacts between, and 
the :ilnterchallge of, 5cientists and 
the disseminatiO'n cf formatiDn. 
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gewöhnlich nicht Dider nicht Dhne 
weiteres -in nationalen Ein:rim­
tungen ausgeführt werden. Die 
Ellgebl1lisse der experimentellen 
und theoretischen Arbeitendes 
LabDra:tor.iums werden veröf­
fentlicht Dder anderweitig all­
gemeinzugängllichgemacht. 

(2) Seinen Zwecken entspre­
chenld führt das LabO'ratorium 
ein Brogramm durm, dalS VDr­
sieht: 

a) die Anwendung mO'leku­
larer Konzepte und Me­
thO'den zur Aufklärung 

_ ,grundLegender LebensprD­
zesse; 

b) die Bntw:icklung und An­
wendung der erfor.derl~­
chen Instrumentierung und 
Techniken; 

c) A,rbeitsmög1imkeiten und 
FDrschungS'einrichtungen 
für Gastwissenschaftler; 

cl) Ausbildungs- ,und Lehrtä-
tigkeit auf höherer Ebene. 

(3) Das LaboratO'rium kann die 
für sein Programm benötigten 
Anlagen err.ichten und betreiben. 

Zu dem LaJboratori'UJm gehö­
ren: 

a) die Ausrüstung, die zur 
Durmführung des PrD­
gramms ,durch d3!s LabO'ra­
tor.ium erfO'rder1ich ist; 

:b) die Gebäude, die. zur Un­
. terbri,ngung der unter dem 
vorangehenden Bumsta­
ben a) genannten Ausrü­
stung sO'wie für die Ver­
waltung des LabO'ratO'riums 
und d}e Wahrnehmung 
seiner sDnstigen Aufgaben 
erfDrderlich ,sind. 

(4) Das LabO'ratO'rium organi­
siert u'oo fördert imgrößtmög­
lichen Umfang die ~nternatliD­
nai~e Zusammenarbeit auf den 
Gebieten und ~~. den Arbeitsbe-· 
reichen, die in den Absätzen (1) 
und (2) dieses Artikels festgelegt 
sind, und zwar ,im Einklang mit 
Idem Allgemeinen PrDgramm 
der EKMB. Diese ZUlSammenar­
beit umfaßtinsbesO'ndere die 
F örderung,der KO'ntaktezwi­
schen WissenschaftLern, den Aus-

2 
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buts, Ie Laboratoire s'efforce 
egalement ·de cooperer, le plus 
largement possible, avec d'autres 
institutions de recherche, par 
voie de coHaborationet de con­
sultation. Le Laboratoire ·s'ef­
forced'eviter les ,doubles emplois 
avec des travaux executes par 
lesdites institl,ltions. 

ARTICLE III 

Membres 

Les Etats parllies au present 
Accord sont les Etats membres 
du Laboratoire. 

ARTICLE IV 

Cooperation 

(1) Le Laboratoire coopere 
etroitement avec Ia CEBM. 

(2) Le Laboratoire peut co­
operer officiellement a"ec des 
Etats non membres, ,des organis­
mes nationaux aeces Etats, des 
institutions internationales gou­
"ernementales ou non gouverne­
mentales. L'etablissement, les 
conditionset modalites de cette 
cooperation ·sont definis dans 
chaque cas selon les circonstan-

. ces par Ie Conseil a l'unanimite 
des Etats membres presents et 
votants. 

ARTICLE V 

Organes 

Les organes ,du Laboratoire 
sont le Conseil et le Directeur 
general. 

ARTICLE VI 

Le Conseil 

Composition 

(1)' Le Conseil est compose de 
tous les Etats membres du Labo­
ratoire. Chaque Etat membre 
est represente par .deux delegues 
au plus, qui peuvent ~tre accom­
pagnes de conseillers. 
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So far as is corusi,stJent with its 
aims the Laboratory sha1I also 
seek to co-operate, to the 
fuHest possible extent, with re­
search institutions by collabo­
raoing wlith a,nd advi~ing them. 
The Laboratory should avoild 
duplication of work carried out 
in the said institutions. 

ARTICLE III 

Membership 

The States Parties to this 
Agreement ..9ha11 be Member 
States of the Laboratory. 

ARTICLEIV 

Co-operation 

(1) The Labor·atory sha11 main­
ta,in elose co-opera~ion: with 
EMBC. 
(2) The Laboratory may estab­
Iish formal co-operation with 
non-Member States, national 
bodies in those States, inter­
national governmental or non­
governmental organisations. The 
estabLishment, condmtions and 
terms of such co-operation sha11 
be defined by the Counoil, by 
unaruimous vote of the Member 
States present and votiing, in each 
case according to the circum­
stances. 

ARTICLE V 

Organs 

The organs of the Labora­
tory are the Council and the 
Director-General. 

ARTICLE VI 

The Council 

Compo5ition 

(1) The Council sha11 be com­
p05ed of 3111 Member Stares of 
the Laboratory. Each Memher 
State 8ha11 be representled by not 
mO!r:e than two delegates, who 
may be accompanied by advis­
ers. 

ta,usch von Wissenschaftlern und 
die Verbreitung von Informatio­
nen. Soweit es sich mit seinen 
Zwecken vereinbal'1en läßt, be­
müht sich das Laboratorium fer­
ner, <im größtmöglichen Um­
fang mit Forschungseinrichtun­
gen im Wege der Mitwirkung 
und Beratung zusammenzuar­
beiten. Das L:liboratorium wlird 
Ambeiten vel'1me~den, die bereits 
in den genannten Binrichtungen 
durchgeführt werden. 

ARTIKEL III 

Mitgliedschaft 

Mit;gliedstaaten des La,borato­
riuillls sind die Vertratgsparteien 
di,eses übereinkommens. 

ARTIKEL IV 

Zusammenarbeit 

(1) , Das Laboratorlum arbeitet 
eng mit der EKMB zusammen. 

(2) Das Laboratorium kann mit 
Nichtmitg1iedstaaten, nationalen 
Einrichtungen di.eser Staatlen, 
zwäschenstaatlichen oder inter­
nationalen nichtstaadlich·en Orga­
nisationen eine Zusammenarbeit 
vereinbaren. Die Aufnahme so­
wie 'me Bedingung,en und die 
Art und Wei·se dieser Zusam­
menal'1beit legt der Rat im Ein­
~eHall entsprechend den Um­
ständen durch einstimmigen ß.e­
schluß der anwesenden ulnd ab­
stimmenden Mitgliedstaaten fest. 

ARTIKEL V 

Organe 

Organe ·des LaJborator,iums 
sind der Rat und der General­
dir.ektor. 

ARTIKEL VI 

Der Rat 

z,ti s'a m m,e ns etz un g 

(1) Dem Rat gebören alle Mit­
gliedstaat.en des Laboratoriums 
am. Jeder Mitgliedstaat wird 
durch höcmnens, zwei, Delegäerte 
vertreten, die von Beratembe­
gleitet sein können. 
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Le Conseil elit un presid'ent 
et deux vice-presidents qui res­
te1lJt en fonction pendant un an 
et qui ne peuvent ~tre reelus 
plus de deux fois consecutives. 

Observateurs 

(2) a) Les Etats qui ne sont pas 
parties au present Accord 
peuvent assister aux re­
unions du Conseil en tant 
qu'observateurs dans les 
conditions suivantes: 

i) Membres de la CEBM: 
de droit; 

ii) Etats non membres 
,de la CEBM: sur de­
cision du Conseil prise 
a l'unanimite des 
Etats membres pre­
sents et votants. 

b) L'OEBM et d',autres ob­
servateurs peuvent assister 
aux reunions du Conseil 
confoI'mement . au regle­
ment i1lJterueur adopte par 
celui-oi aux termes du pa­
ragraphe (3) j) du present 
Artic1e. 

Pouvoirs 

(3) Le Conseil: 

a) ,determine la politique du 
Laboratoire dans les do­
mainessciellltifique, tech­
nique et administracif, no­
tamment par voie dedirec­
tiv,es au Directeur general; 

b) approuve un plan in,dicatif 
d',execution du programme 
mentionne au para­
graphe (2) de l' Arcicle II 
du present Accord, et en 
fixe la ,duree. En approu­
vant . ce plan, le Conseil 
determine, par un vote un­
anime des Etats mem­
bres presents et votants, 
une periode mlDlmUm 
de partlicipacion audit 
programme et le mon­
tant maximum d'en­
gagements et de depenses 
pour Ja periode precitee. 
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The Counail shall elect a 
Chairman and two Vice-Chaa.r­
men who shall hold office for 
one year and may be re-el.ected 
on not more than two consec­
utive occasions. 

Observers 

(2) a) States not Parties to this 
Agreement may attend 
·sessions of the Council as 
observ,eI1s as folLows: 

i) Membel"s of EMBC 
as of fight; 

i,i) Staues which are not 
Members of EMBC, 
on adecision of the 
Concil taken by un­
animous vote of the 
Member States present 
<lnd voting. 

b) EMBO and other observ­
ers may attend sessions 
of the Council in accord­
ance with the Rules of 
Procedur,e adopted by the 
Council under para­
graph (3) j) of this Ar­
tide. 

Powers 

(3) The Council shal1: 

a) devermine theLaboratory's 
policy in scientific, tech­
nücal and administrative 
mauers, in particular by 
givi1lJg gu:iddines to the 
DiI'ector-General; 

b) approve an i'1lldicative 
scheme for the realisation 
of the programme referred 
to in paragraph (2) of Ar­
ticle 11 of this Agreement 
and 'specify its duntion. 
In approv.ing this scheme, 
the Counci:l shall deternmne, 
by unanimous vote of the 
Member States present anld 
voting, a minimum period 
of parüoipation 'ln the said 
programme and maX!imum 
creditls that may be com­
mitted or spent ,during 
that per:iod. Thi\'l period 
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Der Rat wählt für eine Amts­
zeit von einem Jahr ,einen Vor­
sitzenden und zwei Stellvertre­
tende Vorsitzende; sie können 
höchstens zw,eimal hinoorein­
ander wieder,gewählt werden. 

Beobachter 

(2) a) Staaten, die nicht Ver­
tragsparteien dies,es Über­
einkommens sind, können 
an Tagungen des Rates als 
Beobachter teilnehmen, 
und zwar: 

i) Mitglieder der EKMB 
von Rechts wegen; 

ii) Staaten, die nicht Mit­
glied der EKMB sind, 
auf Grund eines ein­
suimmigen Ratsbe­
schlusses der anwesen­
,den und abstimmen­
den MitgLiedstaaten .. 

b) EMBO und . andere Be­
obachter können zu Tagun­
'gen ,des Rates gemäß der 
GeschäftsoI1dnung zugelas­
sen weI'den, die sich der 
Rat nach Absatz (3) Buch­
stahe j) dieses Artikels gibt. 

Befugnisse 

(3) Der Rat: 

a) bestimmt die Politlik des 
Laboratoriums auf wissen­
schaftLichem,technischem 
und v.erwaltu,ngstechni­
sehern Gebiet, insbesondere 
durch die Erteilung von 
:&ichtliruen an den Gene­
ra'lidirek tor; 

b) genehmigt zur Durch­
führung des in Artikel 11 
Absatz (2) dieses Überein­
kommens 'genannten Pro­
gramms einen Rahmen­
plan und bestimmt dessen 
Gelrungsdauer. Bei der Ge­
nehmigung dieses Plans 
'Setzt der Rat durch ein­
stlimmigen Beschluß der 
anw,esenden und abstim~ 
menden M~tgliedstaaten 
eine Mindestzeit für die 
Beteiligung an dem er­
wähnten Programm und 
,den Höch.stbetrag der Mit-
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Ni cette periode ni ce mon­
tant ne peuvent &tre modi­
fies par la suite sans une 
decision du Conseil prise a 
l'unanimite des Etats mem­
.bres presents et votants. 
A l'expiration de la peri-. 
ode precitee le Conseil de­
termine de la m&me fas;on 
Ie maximum de credits des­
eines a une nouvelle pe­
riode ·definie par le Con­
seil; 

c) adopte le budget annuel a 
la majorite des deux tiers 

, des Etats membI'es presents 
et votants, sous reserv.e soit 
que l'ensemble des contri~ 
butions des dits Etats 
membres constitue au 
moins les deux tiers du 
total des contributions au 
budget du Laboratoire soit 
que les Etats membres pre­
~ents et votants se pro­
none·ent favorab1ement a 
l'unanimite moins un; 

d) approuve l'estimation pro­
visoiI'edes depenses pour 
les deux annees suivantes a 
Ja fnajoritt~ ,des deux tiers 
des Etatsmembres pre­
sentset votants; 

e)adopte lle Reglement finan­
eier ,du Laboratoire a la 
majorite des deux tiers des 
Etats membres presents et 
votants; 

f) approuve ·et puhlie les 
comptes annuels contr8-

, leg; 

g) approuve le rapport annud 
pres'ente par le Directeur 
g,eneral; 

h) statue, sur les eftectifs ne­
cessaires; 

i) adopte a la majorite des 
,deux tiersde tous les Etats 
membres le Statut du Per­
, sonnel; 

1490 der Beilagen 

and this amount may not 
be vat1ied thereafter, unless 
the Council by unanimo'us 
vote of the MemberStates 
present and vot~ng so de­
eides. After the expiry of 
the said periodthe Coun­
eil shall determine in the 
same manner the maxi­
mum credits for a new 
period to be defined by 
the Council; 

c) adopt the annrual budget 
by a two-thirds majority 
of the Mem'ber States pres­
ent and voting provided 
that, either the eontribu­
üons of such Mernber 
States constitute not less 
chan two-thir.d.s of the to­
tal contr.ibupions to the 
Laboratory budget, or that 
affirmanive votes are cast 
by aLlbut oolle of the Mern­
ber States presentarud 
voning; 

d) approve ,the provisionatl 
·escimate ofexpenditure 
for the two foHowing yeal'S 
by a two~thirds majority 
of the Member States pres­
ent and voting; 

,e) adopt Financial R.egula­
tions for the LaJboratory 
by a two-thirds majority 
of the Member States pres­
ent and voting; 

f) approve and publish audit­
ed annual accounts; 

g) approve·the annual l'eport 
presented by the Direetor­
General; 

h) ,d~cide on the staff estab­
hishment required; 

i)adopt, by a ·two-thir,ds ma­
jority of all the Member 
States; Staff Rules; 

tel fest, bi,s zu dem wäh­
r,end dieser' Zeit Verpflich­
tungen eingegangen oder 
Ausgaben geleistet werden 
dürfen. Diese Zeit und 
dieser Betrag dür.fen spä­
ter nicht mehr geändert 
weI'den, es sei denn, daß 
der Rat ihn durch ein­
stimmigen Beschluß der an­
wesenden und abstimmenr 
dene MitgIiedsfaaten än­
dert. Nach Ablauf der er­
wähnten Zeit bestimmt 
der Rat auf die gLeiche 
Werse den Höchstbetrag 
der Mirtel für einen neuen 
Zeitraum, der vom Rat 
festgelegt wird; 

e) verabsch'iedet mit Zwei­
dritteIlmehrheit der anwe­
senden und abstimmenden 
Mitgliedstaaten den J ah­
reshaushaltsplan, voraus­
ge~e1Jzt, 'daß entweder die 
Beiträge dieser Mitglied­
staaten m1ndestens zwei 
Dr~ttel der, g,esamten Bei­
träge zu dem Haushalt des 
La:boratoriums ausmachen 
oder alle anwesenden und 
a.bsllimmenden Mitglied­
staaten a.ußer einem zu­
&timmen; 

d) genehmigt mit Zweidl'it­
telmehrheit der anwesen­
.Jen und abstimmenden 
Mitgliedstaaten den vor­
läufigen .Ausgabenvoran­
schla;g . für die folgenden 
zwei Jahre; 

e) beschÜeßt mit Zweidrittel­
mehrheit der anwesenden 
und abstimmenden Mit­
gliedstaaten eine finanz­
ordnung für das Laborato­
num; 

f) genehmigt und veröffent~ 
Licht die geprüften Jahres­
abrechnungen; 

g),g.enehmigtden vom Gene-
raldirektor vorgelegten 
J ahI'esbemcht; 

'h) beschließt iden erforderli­
chen Stellenplan; 

i) nimmt mit Zweidrittel­
mehrheit aller Mitglied­
staaten eine Pel.'sonalord­

'nung an; 
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j) statue sur 1a creation de 
grotipe~' et d'instaHations 
du Laboratoire hürs de sün 
siege a lamajürite des deux 
,tiers des Etats membres 
presents ,et vütants; 

k) adüpte sün Reglement in­
terieur; 

1) püssede tous autres püu­
vüirs et exerce tüutes au­
tres fünctiüns necessaires a 
la püursuite des buts du 
Labüratüire, tels qu'ils sont 
definis dans le present Ac­
cord. 

(4) Le Cünseil peut modifier le 
programme vise au para­
graphe (2) ,de l'Article II du pre­
sent Accürd par vüie de decisiün 
prise a l'unanimite des Etats 
membr,es presentset vütants. 

Sessiüns 

(5) Le Cünseil se reunit au 
müins une füis par an en ses­
siün ürdinaire. Il peut egale­
ment se reunir 'en ,sessiün extra­
ürdina,ire. Les sessiüns Qnt lieu 
au siege du Labüratüire, sauf dC­
cisiün contrair,edu Conseil. 

Vüt es 

1490' der Beilagen 

'j) decide ün the establishment 
of ,grüups M1id faciJi.1lies of 
theLaboratüry üutside its , 
Headquarters' hy a twü­
thirds majority üf the 
Member States present and 
voti!l!g; 

k) adopt ins Rules üf Prüce-
,dure; , 

1) have such üther püwers 
and perfürm such üther 
functiüns as may be nec­
essary für the purpüses üf 
the Laboratory as la.id 
düwn in this Agreement. 

(4) The Cüuncil may modify 
the prügramm~, referred tü in 
paragraph (2) of Al'ticle 11 üf 
this' Ag1"eement by a decisiün 
taken unanimously by the Mem­
ber States present and vüting. 

Sessiüns 

(5) The Cüuncil shall meet at 
.least once a rear in, ürdinary 
session. It may also. meet in 
extraür,dinary sessiün. The 
sessiüns 'shall be held at the La­
büratory's Headqual'ters, unless 
ütherwise decidedby the Coun­
OLL 

Vüting 

j) besch1ießt mit Zweidrittel­
mehl'heit deraniWesenden 
und absnimmenden Mit­
gliedstaaten, die Einrich-

,tU11ig vün Fürsmergl1Uppen 
und Anlag,en des Lahüra1:O­
nums außerhalb seines 
Sitzes; 

k) gibt sich eme Geschäfts­
ord~ung; 

1) nimmt die sünstigen Be­
fugnisse und. Aufgaben 
wahr; die zur Erl'eichung 
der in diesem überein­
kümmen festgelegten 
Zwecke des Labüratüriums 
erfürderlich sind. 

(4) Der Rat kann das in Ar­
tikel II Absatz (2) dieses über­
einkümmens genannte Prü­
gram'm ,durch einstimmigen Be­
schluß der anwesenden ,und ab­
Sllimmenden Mitgliedstaaten än­
dern. 

Tagungen 

(5) Der Rat tritt wenigstens 
einmal im Jahr zu einer ürdent­
lichen Tagung zusammen. Er 
kann ferner ~u außerürdentli­
chen Tagungen zusammentreten. 
Die Tagungen finden am Sitz 
des Labüratüniums statt, süf.ern 
der Rat nicht etwas ander,es be­
schLießt. 

Abstimmungen 

(6) a) i) Chaque Etat membre (6) a) 
dispüse d'une vüix au 
Cünseil. 

i) Each Member, Sta,te (6) a) ,i) Jeder Mitgliedstaat 
,shall have üne vüte in hat '1m Rat eme 
the Cüuncäl. Stimme. 

ii) Les Etats qui ünt 
signe le present Ac­

'cürd mai~ ne l'ünt pas 
. encüre ratlifle, accepte 
ouapprüuvepeuvent 
se faire representer 
au.x sessions du Con-

, seil et participer a ses 
'travaux, sans drüit de 
vüte, pendant une pe­
riode de d,eux ans a 
compter de l'entree 
,en vigueurdu present 
Accürd confürme-
ment au para-
graphe (4) a) de l'Ar­
ticle XV. 

ii) States~hich havesign­
ed but not yet rati­
fied, accepted ür ap- ' 
proved this Agreement 
may ber.epr.esen~ed at 
the seSSlions üf the 
Council and take 
part !in its, work, 
withüut 'the right tü 
vote, for a periüd üf 
:twü yeaI's afner the 
coming intü fürce üf 
this Agreement ä.n ac­
cÜI1dance w~th para­
graph (4) a) üf Ar­
tJicle XV. 

ii) ,Staaten, die dieses 
'übereinkümmen un­
terzeichnet, aber noch 
nicht ratifiziert; ange­
nümmen üder' geneh­
migt ha,ben, können 
sich nüch zwei J ahr,e 
:1ang, nachdem' dieses 
Übereinkommen ~­
mäß ArtJikel 'XV Ab­
satz (4) Buchstabe a) 
i,n Kraft getreten .ist, 
ohne Stimmrecht auf 
Tagungen des Rates 
ver.treten lassen und 
,an seinen' Arbeiten 
tejJnehinen. 

3 
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iii) Un Etat. membre en 
retard . dans le paie­
ment de ses contribu­
t.ions n'a pas droit de. 
vore a une session du 
Conseil au cours de 
laquelle le Directeur 
general declare que le 
montant de son re­
tard egale ou ex­
d:de le montant des 
oontributions ducs par 
lecLit Etat pour les 
,deux exerciccs finan­
ciers precedents. 

b) Sauf dispositions contrai­
r,es du present Aceord, les 
decisions du Conseil sont 
prises a la majorite des 
Etats membres presents et 
votants .. 

c) La presenee de delegues de 
la majonite ,de tous les 
Etats membres est neces­
saire pour constituer le 
quorum a toute session du 
Conseil. . 

Organes ,suhsidiaires 

(7) a) Le COlllSeil institue, par 
une decision prise a la ma­
jorite des deux tiers de tous 
les Etats roembres, un Co­
mite oonsultatif scientifi­
que, un Comite des finances 
·et tout autre organe subsä.­
ruairoe qui se revelerait ne­
cessaire. 

b) La deoision creant le Co­
roite consultatif scienti­
fique contlient des disposi­
tions relatives a la eompo­
sition etau mandat du dit 
Comite,ainsi qu'a la ro­
tation de ses membres, con­
formement a l' Article VIII . 
du present Aecord et de­
finit egalement les oondi­
tions de service de ses 

. memhres. 

c) La ,deeision creant le Co­
mite des finanees et d'au­
tresorganes subsidiaires 
contient des disposätions 
relatives a la composition 
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iii) A MemberState wliich 
,is in arrea~s in the 
payment of .its contri­
butions shall have no 
vote at any Counail 
session at which the 
Director-General stat­
es that the amount 
of j,ts arrears equals 

. or exceeds the 
amOlunts of the con­
trubutions due from it 
for the preeeding 
two financiaili years. 

b) Exoept where oth.erwise 
snipulated in this Agree­

. ment, decisions of the 
Counoil shall be taken by 
amajority Qf the Meniber 
States present and voting. 

c) The presence Qf delegates 
of a majority of all 
Member States shall be nec­
essary to constitute a 
quorum at any session of 
the Couiloil. 

Sub o. r d i n a t e B 0 die s 

(7) a) The Council shall estab­
JüSh, by adecision taken 
by a two-thirds majority 
of a.11 the Member States, 
a Soiennific Advisory Com­
rnittee, a Finance Com­
mittee a.nd such other 

. subordinate bodies as may 
prove necessary. 

b) The decisiQn est3lbJüshing 
the Scientific Aodvisory 
Committee mall include 
provisiQns concerning the 
membel"ship, its rQtattiQn 
and terms Qf reference Qf 
that CQmmittee in accord­
anee with Article VIII of 
this Agreement anld shall 
detel1mine the. eonditions 
of Qffiee Qf its members. 

c) Thedecision estab1ishing 
the .F,inance CQmmittee 
and other subQrdinate 
bOld~es 'shall·. iJIic1ucle pro­
visiOins coneerning the 

iii) Bin MitgHedstaat, der 
mit ,der Zahlung Sei­
ner Beiträge in Rück­
stand geraten ist, hat 
a.uf einer Tag,ung des 
Rates .kein Stimm­
recht, auf der der Ge­
neraldil1ektor fest­
stellt, daß der Betrag 
der Rückstände die 
Höhe der ~n den vOlr­
ausgehenden zwei 
Reehnungsjahr,en fäl­
Lig gewordenen Bei­
~rä~e dieses ,Staates 
erreicht oder über­

. schr·eitet. 
b) SQweit in diesem überein­

kommen nichts anderes 
vorgeseh,en ist; bedürfen 
die Beschlüsse des Rates 
der Mehrheit der anwesen­
den 'Und abstimmenden 
Mingl~edstaa:ten. 

c) Der Rat ist verhandlung~­
und beschlußfähig, wenn 
auf ·der Tagung Dcle~erte 
der Mehrheit der Mitglied­
staaten anwesend sind. 

Nachgeordnete 
mden 

Gre-

(7) a) Der Rat sellzt ,durch Be­
schluß, der mit Zweidrit­
telmehrheit aller Mit-' 
gliedstaaten gefaßt wird, 
einen Beratenden Wissen­
schaftsausschuß, einen Fi­
nanzaussch·uß und alle wei­
teren nachgeordneten Gre-

. mien ein, ,die sich 3115 not­
wendig ,e~eisen. 

b) Der Beschluß über die Ein­
setzung des Beratenden 
Wissensmaftsausschusses 

enthält Bestimmungen 
über die Mitgliedschaft, 
ihren Wechsd und den 
AufgaJbenlbereich dieses 
Ausschusses gemäß Arti­
kel VIII dieses überein­
kommens und legt die Be­
,diIligungen für ,die Tätig­
keit seiner Mitglieder fest . 

e) Der Beschluß über die Ein­
setzung idesFinanzausschus­
ses und woelllerer nachge­
or·dneter Gr.emnen enthält 
Bestimmungen über die 
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" et au mandat des dits or­
ganes. 

d) ,1es organes sub&idiaires 
adoptent leur propre re­
glement interieur. 

ARTICLE VII 

Direeteur general et Personnel, 

(1) a) Le Conseil nomme, a la 
majorite. des aeux cien. de 
tous les Eta.ts membres, un 
Directeur general po ur une 
periodedeterminee et peut, 
a la m~me majorite, mettre 
fin a ses fonccions. 

(2) 

b) Par 1a suite,en cas de va­
canee du poste, le Conseil 
peut <differer la nomination 
du Directeur ,general pour 
teHe periode qu'il estime 
necessaire. Le Conseil de­
signealors,en lieu de Di­
recteur, general, une, per­
sonne dont il ,determine 
les pouvoirs et respons abi­
J.ites. 

Le Directeur general est le 
fonctionnaire ,executif su­
perieur ,et le l'epresentam 
16galdu Labora.toire. 

(3) a) Le Directeitr general pre­
sente au Conseil: 

i) le projetde plan indi­
catif viseau para­
graphe (3) b) de l'Ar­
tide VI du present 
Accord; 

ii) le budget et l'estima­
tion prov,isoire vises 
au paragraphe (3) c) 
etd) ode l'Article VI 
,du present Accord; 

,iii) les comptes annuels 
contr8les et ·Ie rapport 
annuel prev.us au pa­
r3igraphe (3) f) et g) 
,de l' Article VI du pre­
sent Accord. 

1490 der Beilagen 

membership andterms of 
reference of such bodies. 

d) Subordinate bodies sha11 
adopt their own eules of 
proceaUl'le. 

ARTICLE VII 

Direetor-General and Staff 

(1) a) The Council sha11 appoint, 
by a two-thirds majority 
of a11 the Member States, 
a Director-General for, a 
defined period of time and 
may by the same majority 
dismiss him. 

b) The Council may postpone 
the appointment of the 
Director-General for such 
aperiod as it considers 
necessary, on the occur­
rence of, a subsequent 
vacancy. In this event it 
sh'all appoint a person to 

. act in his stead, the 
person so appointed to 
have such powers and 
responsibilities as the 
Council may direet. 

(2) The Director-General sha11 
be the chief executive officer 
and. the legal representative of 
the Laboratory. 

(3)3) The Director-General sha11 
present to the Council: 

i) the draft indicative 
scheme referred to in 
paragraph (3) b) of 
Article VI of this 
Agreement; 

ii) the budget and provi­
sional estimate pro­
vided for in sub­
paragraphs c) and d) 
of paragraph (3) of 
Article VI of this 

iii) 
. Agreement; 
the audited annual 
accounts and the 
annual report ea11ed 
for in sub-para­
graphs f) and g) of 
paragraph (3) of 
Article VI of this 
Agreement. 
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Mitgliedschaft und den 
hufgahefi'bereich dieser 
Gl'emien. 

d) Die nachgeordneten Gre­
mien geben sich ihre eigene 
Geschäftsordnung. 

ARTIKEL VII 

Generaldirektor und Personal 

(1) a) Der Rat ernennt mit Zw:ei­
dnittJetmehrheit aller Mit­
gliedstaaten auf eine be­
stimmte Zeit einen Gene­
raldir,ektor; er kann die­
sen mit der gleichen Stim­
menmehrheitentlassen. 

b) Der Rat kann die Ernen­
nun,gdes Generaldirektors 
nach ,einem späteren Frei­
wenden der Stelle so Ian~e 
aufschieben, wie er es für 
erfol'derlich hält. In die­
sem Fall ernennt der Rat 
anstelle des Generaldir,ek­
tors eine Pel'son, deren Be­
fugnisse und Ver antwort­
Lichkeiten er bestimmt. 

(2) Der Generaldirektor ,ist 
das oberste Vollzugsorgan und 
der ~esetzliche Vertreter des La-· 
boratori.ums. 

(3) a) Der Generald'inektor un­
ter.breitet dem Rat: 

i) den Entwurf. des !in 
Artikel VI Absatz (3), 
Buchstabe b) dieses' 
übereinkommens er­
wähnten Rahmen­
p~ans; 

ii) den in Artikel VI Ab­
satz (3) ßuchsta:ben c) 
undd) ·tdieses über­
einkommens vorgese­
henen Haushaltsplan 
und den vorläufi,gen 
Vonnschlag; 

iii ) die 'geprüften J ahres­
abrechnungen und den 
Jahresbericht, die in 
Artikel VI Absatz (3) 
Buchstaben f) und g} 

. vorgeschrieben sind. 

1490 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 25

www.parlament.gv.at



10 

b) Le Directeur general trans­
met a la CEBM, pour prise 
en consideration, le rap­
port annuel approuve par 
le Conseil conformement 
au paragraphe (3) g) de 
l' Amicle VI du present 
Accord. 

(4) Le Directeur general est 
assiste du personnd scientifique, 
technique, a'dministratif et de 
secrc:~tariat autorise par le Con­
seil. 

(5) Le Directeur general nom­
me et licencie le personnel. Le 
Conseil approuve la nomination 
et le licenciement du personnel 
superieur defini comme tel par 
le Statut du personnel. Toute 
nomination et tout licenciement 
doivent hre hits en conformite 
avec le Statut ,du personnel. 
Toute personne, ne faisant pas 
partie du personnei, invitee a 
travailler au Laboratoire, est 
soumise a l'autorite du Dir.ec­
teur general et a toutes condi­
tions generales approuves par le 
Conseil. 

(6) Chaque Etat membre res­
pecte, en ce qui cOIllCernele La..; 
boratoire, le caractere stricte­
ment international des respon­
sabilites ,du Directeur general et 
du personnel. Dans l'exercice de 
leurs fonctions, ils ne doivent 
solliciter ni recevoir d'instruc-
1:ions d'aucunEtat membre, gou­
vernement ou autre autorite ex­
terieure au Laboratoire. 

ARTICLE VIII 

Comite consultatif scientifique 

{1) Le Comite consu1tatif scien­
tifique cree conformement au 
par3igraphe (7) de l' Article VI 
du present ,Accoro ,donne des 
avis au Conseil, notamment en 
,ce qui concerne les propositions 
du Directeur ,general relatives a 
1'execution du programme du 
Laboratoire. 
(2) Le Comite est compose de 
savants eminents nommes a titre 
personnel, et non comme re­
presentantlS 'd'Etats memhres. 
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b) TheDirector-General sha11 
transmit to EMBC for 
consideration the annual 
report approved by the 
Council in accordance 
with paragraph (3) g) of 
Article VI of this Agree­
ment. 

(4) The Director-General sha11 
be assisted by such, scientific, 
technical, administrative and 
clerical staff as may be 
authorised by the Council. 

(5) The Director-General sha11 
appoint and dismiss the staff. 
The Council sha11 approve the 
appointment and dismissal of 
the senior staff as that category 
is defined in the Staff Rules. 
Any appointment and its ter­
mination sha11 be in accordance 
with the Staff Rules. Any 
persons, not members of the 
staff, who are invited to work 
at the Laboratory sha11 be 
subject to the authority of the 
Director-General and to such 
general conditions as may be 
approved by the Council. 

(6) Each Member State sha11 
respect the exclusively inter­
national character of the 
responsihilities of the Director­
General and the staff in regard 
to the Laboratory. In the 
discharge of their d\l;ties they 
shall neither seek nor receive 
instructions from any Member 
State or any government or 
other authority external to the 
Laboratory. 

ARTICLE VIII 

Scientific Advisory Committee 

(1) The Scientific Advisory 
Committee established in ac­
cordance with, paragraph (7) of 
Article VI of this Agreement 
sha11 give advice to the Council, 
in particular with regard to 
proposals from the Director­
General on the realisation of the 
programme of the Laboratory. 
(2) The Committee sha11 be 
composed of distinguished scien­
rists appointed in their own 
right, not as representatives of 

h) Der GeneraJdirektor über­
mittelt der EKMB zur Er­
wägung den vom Rat nach 
Artikel VI Absatz (3) Buch­
stabe g) dieses überein­
kommens genehmigten 
J anresbeI'icht. 

(4) Dem Generaldirektor steht 
das vom Rat bewilligte wissen­
schaft1iche, technische, V,erwal­
tungs- und Büropersonal zur 
Seite. 

(5) Das Persona.! wird vom Ge­
neraldi.rektor eingestellt und 
entlassen., Der Rat ,genehmigt 
,die BinsteUung und Entlassung 
des leitenden Personals, das in 
der Personalordnung als solches 
bezeichnet wird. Beginn und Be­
endigung aillier Al1beitsverhält­
nisse erfolgen uch Maßgabe der 
Personalordnung. N[cht zum 
Personal gehörende Personen, die 
,eingeladen werden, in dem La­
boratorium zu al"beiten, unter­
stehendem GeneraLdi,rektor und 
ha.ben 'al'len vom Rat erlassenen 
allgemeinen Vorschriften nach­
zukommen. 
(6) Jeder Mitgliedstaat hat den 
ausschließI,ich intJernationalen 
Charakter .der VerantwortLich­
keiten des Generaldirektors und 
des Personals in hezug auf das 
Laboratorium zu beachten. Bei 
der Wahl1llehmung ihrer Dienst­
obliegetiheiten düden sie von 
einem Miogliedstaat, einer Re­
gierung oder einer anderen Stelle 
<I1ußerhalb des Laboratoriums' 
Wcisungen weder 31nfordern noch 
entgeglennehmen. 

ARTIKEL VIII 

B.eratender Wissenschaftsaus-
schuß 

(1) Der Beratende Wissen­
schaftsausschuß, der. nach Arti­
kel IV Absatz (7) dieses überein­
kommens eingesetzt wird, berät 
denRat, insbesondere hinsichtlich 
von Vor:schlägen ,des Generaldi­
rektors Z.ur Durchführung des 
Programms des Laboratoriums. 

(2) Dem . Ausschuß gehöl1en 
hervorragende Wissenschaftler 
an, die ,in persönlicher Eigen­
schaft und nicht als Vertreter 
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Les membres du Comite doivent 
~re choisis parmi des scienti­
fiques . appartenant a un large 
eventail de disciplines scienti­
fiques pertinentes, de maniere a 
couvrir dans h mesure du pos­
sible et le domaine de la biolo­
gie moleculaire et celui d'autres 
disoiplines scien~ifiques appro­
priees. Le Directeur general, 
apres avoir dftment com;ulte no­
tamment le Conseil de l'OEBM 
et les institutions nationales ap­
propriees, propose au Conseil 
une liste ,de candidats que le 
Comeil prend en consideration 
lors de la nomination des mem­
bres du Comite. 

ARTICLE IX 

Budget 

(1) L'exercice financier du La­
boratoire court du ler janvier 
au 31 decembre. 

(2) Le Directeur general pre­
sente, au plus tard le ler octobre 
de chaque annee, a l'examen et 
a l'approbation ,du Conseil un 
budget faisant apparattre des 
estimations detaillees des recet­
res et des depenses ,du Labora­
toire pourl'exercice financier 
,suivant. 

(3) Le Laboratoireest finance 
par: 

a) les contributions finan­
cieres des Etats membres; 

b) tout don offert par les 
Etats membres en sus de 
leurs contributions finan­
eieres, a moins que le Con­
seil ne decide, par un vote 
a la majorite desdeux 
tie11S des Eta~s memhres 
presents et votants, qu'un 
tel Idon est incompatible 
avec les huts du Labora­
toire, et 

c) toute autre ressource, no­
tamment toutdon offert 
par des 'organisations pri­
vees ou des particuliers, 
sous reserve de son accep­
tation par le Conseil a la 
majorite des deuxtiers des 
Etats membres presents et 
votantls. 
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Member States. Membership. of 
the Committee should be drawn 
from scientists in a wide range 
of relevant fields of science in 
order to cover as far as possible 
both the field of molecular 
biology and other appropriate 
scientific disciplines. The Direc­
tor-General shall, after due 
consultations with, in particular, 
the Council of EMBO and ap­
propriate national institutions, 
propose to the Council a list of 
candidates wh ich the Council 
shall take into account m 
appointing the members of the 
Committee. 

.ARTICLE IX 

Budget 
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von Mitg!Liedstaaten ernannt 
werden. Die Mitglieder des Aus­
schusses sollen Wissenschaftler 
aus einem weiten Bereich ein­
schlägiger Wissenschaftsgebiete 
sein, um soweit wie möglich so­
wohl das Gebi,et der Molekular­
biologie als auch andere @eeig­
nete wissenschaftliche Diszipl,i­
nen zu erfassen. Der General­
direktor schtliägt nach angemes­
senen Beratungen insbesondere 
mit dem Rat der EMBO und 
einschl~gig,en nationalen Einrich­
tungen dem Rat eine Liste von 
Bewerbern vor, die der Rat hei 
·der Ernennung der Mitglieder 
des Ausschusses berücksichtigt. 

ARTIKEL IX 

Haushaltsplan 

(1) The financial year of the (1) Das Rechnungsjahr des La­
Laboratory shall run from boratoriums läuft vom 1. Ja-
1 January to 31 December. nuar his zum 31. Dezember. 

(2) Tbe Director-General shall, 
not later than 1 October of 
each year, submit to the Council 
for consideration andapproval 
a budget showing petailed 
estimates of the income and 
expenditure of the Laboratory 
for thefollowing financial year.· 

(3) The Laboratory shall be 
financed by: 

a) the financial contributions 
of Member States; 

b) any gifts contributed by 
Member States in addition 
to their financial contribu­
tions, unless the Council, 
by a two-thirds majority 
of Member States present 
and voting, decides that 
any such gift IS incon­
sistent with the purposes 
of the Laboratory, and 

c) any other resources, In 

particular gifts offered by 
private organisations or 
individuals, subject to their 
acceptance by approval of 
the Council glven by a 
two-thirds majority of 
Member States present and 
voting. 

(2) Der Generaldirektor I,egt 
aHjährlich spätestens am 1. Ok­
tober dem Rat zur Prüfung und 
Genehmigung einen Haushalts­
plan vor, der .ins einzelne gehen­
,de Voral1JScbläge der E~nnahmen 
und Ausgaben Ides Laboratoriums 
für das foLgende R~chnungsjahr 
enthält. 

(3) Da,s LaboratoxUum wird 
finanlZiert durch: 

a) die finanziellen Beiträge 
,der Mingliedstaaten; 

b) von den Mitgliedstaaten 
neben ihren finanziellen 
Beiträgen gewährte Schen­
kungen, sofern nicht der 
Rat mit ZweidTittelmehr­
heit der anwesenden und 
abstimmenden Mingli,ed­
staaten f'eststJeLlt, daß eine 
Schenkung mit den Zwek­
ken des Laboratoriums un­
Vlereinbar ist, und 

c) alle sonstigen Einnahmen, 
:insbesondere von privaten 
Organisationen und Privat­
personen . angebotenen 
Schenkungen; deren An­
nahme bedarf jedoch der 
mit Zweidrittelmehrheit 
der anwesenden und ab­
stimmenden Mitgliedstaa­
ten erteilten Genehmigung 
des Rates. 

1490 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 11 von 25

www.parlament.gv.at



12 

(4) Le budget du Laboratoire 
estexprime en unite de compte 
representant un poids de 
O,88867088gramme d'ar fin. 

ARTICLE X 

Contributions ei verification des 
comptes 

(I) Chaque Etat membre con­
tnibue a,nnuellement aux depen­
ses en capital et aux depenses 
courantes de fonctionnement du 
Laboratoire par le ver:sement 
d'une somme globale en devises 
convertibles&elon un bareme 
fixe tous les tl10is ans par le Con­
seil a la majorite '4es deux tiers 
de tous les Etats membres et 
fonde surla moyennedu re;enu 
nationaL net au co{lt des fac­
teurs ,de chaque Etat membre 
pendant les trois 'dernieres annees 
civ,iles pour lesquelles on dis­
pOse de stacistiques. 

(2) Le Conseil peut ,decider a 
la' majorite des deux tiers de 
to~les Etats membres ,de tenir 
compte ode toutes circonstances 
speclales a uri Etat membre et 
de modifier sa oontrlbution en 
consequence. Pour l'application 
de la presente disposition, on 
co~sidere notamment qu'il y a 
« Clrconstances . speciales» 10rs­
que le revenu national par habi­
tantd'un Etat membre est in­
ferieur a un montant qui sera 
dctermine par ,Ie Conseil a la 
major~te des deux tiers, ou est 
tel qu'un Etat membre,est tenu 
de contribuer pour plus de 
!rente pour cent du montant 
total des, contributiions etablies 
par le, Conseil conformement au 
bareme mentionne au para­
graphe (1) du present Article. 

(3) a)Les Etats, qui deviennent 
par.ties au pres,ent Accord 
posterieurement au 31 de­
cembre de l'annee iIe son 

'entree en vigueur, ac­
, quitten'! outre leur contri­
bution aux depenses fu­
turesen capital et aux de­
penses courantes de fonc­
tlonnement, . une, contri-
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(4) The budget of the Labora­
tory shall be expressed. in ac­
counting units representing a 
weight of 0.88867088 grammes 
of fine gold. 

ARTICLEX 

Contributions and Auditing 

(1) Each Member State shall 
contribute annually to the capi­
tal expenditure and to the cur­
rent operating expenses of the 
Laboratory an aggregate amount 
of ,convertible funds in accord~ 
ance with a scale which shall 
be fixed every three years by 
the Council by a t:wo-thirds 
majority of all the Member 
States, and shall be based on the 
average net national income at 
factor cost of each Member 
State for the three latest preced­
ing calendar years for' which 
statistics are available. 

(2) The Council may decide, 
by a two-thirds majority of all 
the Member States, to take into 
account any special' circum­
stances of a Member State and 
adjust its contribution accord­
ingly. In applying this provision 
the term "special circumstances" 
shall include, in particular, a 
situation in which the per capita 
national income of a Member 
State is less than an ainount 
which the Council shall fix by a 
two-thirds rriajority, or one by 
which. any Mem'ber State is 
required to contribute more 
than: thirty per cent of the 
aggregate amount of contribu­
tions assessedby the Council in 
accordance with the scale refer­
red to in paragraph (1) of this 
Article. 

(3) a) States which become 
Parties to this Agreement 
after the thirty-first of 
December following its 
entry into force, shall 
make a special contribu-, 
tion towards thecapital 
expenditure of the Labo­
ratory already incurred, in 
addition to contributing 

(4) Der Haushaltsplan des La­
borator.iums wird in Rechnungs­
einheiten zu 0'88867088 g Fein­
go}d aJUngestdlt. ' 

ARTIKELX-

Beiträge und Rechnungsprüfung 

(1) Jeder Mitgliedstaat leistet 
In konvertiel"'baren Zahlungs­
mitteln einen Jahresbei,trag zum 
Kapitalaufwand und zu den la.u­
fenden Betriebskosten des La­
boratoriums; die Höhe des Ge­
samthetra.gs hemißt ,Slich nach 
einem Schlüssel, den der Rat 
alli!Jedrei J ahr,e mit Zweidrittel­
mehrheit aller Mi1lg1iedstaaten 
beschließt, und zwar auf der 
Gmndlage des durchschnittli­
chen Nettovolkseinkommens zu 
Faktorkosten eines jeden Mit­
glüedstaates während der J.etzten' 
drei Kalenderjahre, für welche 
Statistiken vorliegen. 

(2) Der Rat' kann mit Zwei­
dri.ttelmehrheit aller Mitglied­
staaten beschließen, die beson­
deren Verhältlrnsse eines Mit­
glüedstaates zu· herücksichtigen 
und dessen Beitra:g den. Gegeben­
heiten a·nzupa~sen. ;S,esondere 
Verhältnisse im Sinne dieser Be­
stimmung sind vor allem dann 
gegeben, wenn das Volkseinkom­
men je Kopf der Bevölkerung 
eines . Mitgliedstaates niedriger 
ioSt als ein vom Rat mit der glei­
chen Mehrheit zu beschließender 
Betrag, oder wenn ein Mitglied­
staat gehalten ist, mehr als drei­
ß~g Pro~ent der Gesamtsumme 
der vom Rat, nach Idem in Ab­
satz (1) ,dieses Arcikelse~wähntJen 
Schlüssel, festgesetzten Beiträge 
zu entrichten.· 

(3)a) Staaten, d.ie nach dem 
.31. Dezember, der dem 
Inkrafttreten dieses über­
eirukommens lolgt, Ver­
tragsparteien werd,en, ent­
flichten außer den ßeitlrä­
gen' für künftige Kapital­
aufWIendungen und für die 
laufenden Betriebskosten 
einen besonderen Beitrag 
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butio.n speciale aux depen­
sesen capital precedem­
ment enco.urues, par le La­
borato.ire. Le mo.ntant de 
cette contributio.n speciale 
est fixe par le Co.nseil a la 
majo.rite des deux tiers de 
tous les Etats membres. 

b) To.ute co.ntributio.n versee 
confo.rmement aux disPo.~ 
sitions del'aJinea a)" du 
present paragraphe vient 
en deducnion des coritri­
butio.ns des au.tres Etats 
membres, sauf decisio.n 
co.ntraire du Co.nseil a la 
majo.rite des ,deux tiers de 
tous les Etats membres. ' 

(4) Si, posterieul'ement a l'en­
treeen vigueur du present Ac­
co.rd, un Etat ,d'evient partie ou 
cesse {l'~tre partie audit Accord, 
[e bareme des contributions men­
tio.nne au paragraphe(l) du pre­
sent Article est mo.difie. Le nou­
veau bareme prend effet au de­
but de' l'exercice financier SUl­

yant. 

(5) Le Directeur general noti­
fie aux Etats membres le mo.n­
tant de leurs contributions an­
nuelles et, enaccol"davec le Co.~ 
triite 'des finances, les ,dates de 
versement. 

(6) - Le Directeurgeneral tient 
les co.mptes exacts de to.utes les 
r,ecettes et depenses. 

(7) Le 'Conseil Domme des 
commissa,ires aux co.mptes Po.ur 
examiner les co.mptes du Laoo­
ratoire. Les eomniissaires So.U~ 
mettent au Co.nse~l un rapport 
sur les comptes annuels. 

(8) Le Direeteurgeneralpro.~ 
,eure aux eo.mmissaires <lUX co.mp~ 
tes to.US renseignemenns et ~o.ute 
assistanee do.nt ils peuvent avo.ir 
beso.in dans {'.exercice de leurs 
fo.nctllons. ' 

, ARTICLEXI 

Statut juridique 

Le Laborato.ire jouit ide la per­
sonnalite juridique. Il Po.ssMe 
notamment la capacite de con-
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to. futurecapital expendi­
ture and current operating 
expenses. The amo.unt o.f 
this special contributio.n 
shall be fixed by the 
Co.uncil by a two.-thirds 
majority of aU Member 
States. 

b) All co.ntributions made in 
acco.rdance with the pro­
visio.ns o.f sub-paragraph a) 
o.f this paragraph shall be 
applied in reducing the 
eo.ntributio.ns of the o.ther 
Member States unless 
otherwise decided by the 
Co.uncil by a two.-thirds 
majo.rity o.f a11 Member 
States. 

(4) If, after this Agreement 
has entered into. fo.rce, aState 
beeo.mes o.r ceases to. be a Party 
thereto., the scale o.f co.ntribu­
tions referred to. in paragraph (1) 
o.f this Article shall be modified. 
The new scale shall take effect 
as fto.m the beginning of the 
financial year fello.wing; 

(5) The Directo.r-General shall 
no.tify Member States' o.f the 
amo.unts o.f their annual co.n­
tributions and, in agreement 
with the Finance Co.mmittee, o.f 
the datesön which payments 
shallbe made. 

(6) The Directo.r-General shall 
keep an accurate acco.unt o.f a11 
receipts and disbursements. 

(7) The Council shall apPo.int 
audito.rsto. examine the ae­
counts o.f the Laborato.ry. The 
audito.rs shall submit a repo.rt 
o.n the arinual acco.unts to.tne 
Co.uncil. 

(8) The Director-General shall 
furnish the auditors with such 
information and help as they 
may require to carry o.ut their 
duties. 

ARTICLE XI 

Legal Status 

The Labo.rato~y 'sha11 have 
legal perso.nality. It sha11 in 
particular: have thecapacity to 
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Zu dem KapitaJaufwa.nd, 
der dem Laboratorium be­
reits entsunden ist. Die 
Höhe dieses besonderen 
Beitrags wil1d vom Rat mit 
Z weidritte1m,ehr heit aller 
Mitgliedstaat,en festgesetzt. 

b) AI!J.e nach Buchstabe a) ent­
richteten Beiträge werden 
zur Senkung der Beiträge 
der anderen Mitgliedstaa­
ten verwendet, so.fern der 
Rat nicht mit Zweidrittel­
mehrheit aller, Mitglied­
staaten etwas ander,es be­
'schLießt. 

(4) Wlird nach dem Inkraft­
treten dieses übereinkommens 
ein Staat Vertragspartei o.der 
hört ,er auf,Vertragspartei zu 
sein,so. wird Ider in Absatz (1) 
erwähnte Beitra.gssch1üssel' geän­
dert, Der neue Schlüssel tritt mit 
B~ginn des foLgenden Rech­
nungsjahres in Kraft. 

(5) Der GeneraLdirekto.r noni­
fiZJiert den Mitgliedstaaten 'die 
Höhe ihrer Jahresbeiträge und, 
~m Einvernehmen' mit dem Fi": 
nanzausschuß', die Termine, zu 
denen ,die ZahlungenfäUig.wer-
den. ' ' 

(6) Der Generaldirekto.r so.rgt 
für die richtige Verbuchung aller 
Einnahmen und Ausgaben. 

(7) Der, Rat ernennt Rech­
nungsprüfer zur überprüfung 
der Buchführung des Labo.rato.-
17iums. Die Rechnung~prüfer 
legen dem Rat einen 'Berucht 
über .die Jahresabrechnungen vo.r. 

(8) Der GeneraL,direkto.re,rteilt 
den Rechnungsprüfern alle Aus­
künfte und Igewährt ihnen jede 
Unterstützung, die, sie für die 
ErfüHung ihrer. Aufgaben benö~ 
ti'gen. 

ARTIKEL XI 

Rechtsstellung 

Das Laboratorium besitzt 
Rechtspersönlidikeit. " Insbeso.n~ 
de~e hat ,es die Fähigkeit, Ver-
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tracter, ,d'acquerir et d'aliener 
des biens mobi1iets et immobi­
tiers, et d'esteren justice. L'Etat 
sur la terl'itoire duquel le Labo­
ratoireest situe conclut avec 
cedernier un accord de siege, 
soumis a l'approbation du Con­
seil a la majorite des deux tiers 
de tOllS les Etats membres, et 
defi.nissant tant le statut du La­
boratoire que les privileges et 
,immunites du Laboratoire lui­
m~me et oe son personnei, ne­
cessaires a la pouI1suite des buts 
et a l'exercice des fonctions du 
Laboratoire. 

ARTICLE XII 

Reglement des differends 

Tout differend entre deux ou 
plusieurs Etats memhres au su­
jet de l'interpretation ou de 
l'application du preSent Accord, 
qui n'est pas regle par les bons 
.offices du Conseil, est, a la re­
qu~te de l'une quelconque des 
parties au differend, soum.is a la 
Cour Internationale de Justice, 
a moins que les Etats membres 
interesses ne conviennent d'un 
autre mode ,de reglement dans 
un delai de trois mois courant 
a partir de la date a laque11e le 
President du Conseil constate 
que le differend ne peut ~tre 
regle par les bons offices du Con­
seil. 

AR TICLE XIII 

Amendements 

(1) Toute propositi.on emanant 
d'un Etat membre tendant a 
amender le present ACCOl·od est 
inscritea l'.ordre du jour de la 
sessio'n ordinaire du Conseil qui 
suit immediatementLe dep&t de 
la proposition aupres du Direc­
teur general. Une teIle pr.opo­
sition peilt egalement faire l'ob­
jet ·d'une session extraordinaire. 

(2) Tout amendement a l'Ac­
cordexige l'acceptation unanime 
des, Etats membres. Ils notifient 
leur acceptation _par ecrit au 
GO'uver:ne:ment sui.sse. 
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contract, to acquire and dis pose 
.of movable and immovable 
property and to institute legal 
proceedings. The State in which 
the Lab9ratory is situated sha11 
conclude with the Laboratory a 
headquarters agreement, to be 
approved by the Council by a 
two-thirds majority of the v.otes 
of a11 the Member States, relat­
ing to the status of the Labora­
tory and such privileges and 
immunities of the Laboratory 
and its staff which are necessary 
for the fulfilment of its objec­
tives and for the exercise .of its 
functions. 

träge zu schließen, bew.egliches 
und unbewegl.iches Vermö,gen zu 
erwerben und zu veräußern; fer­
ner. ist es prozeßfähig. Der Staat, 
in dem das Laboratorium liegt, 
schließt mit ihm eine Sitzsuat­
vereinbarung über die Rechts­
stellung des Laboratoruums und 
solche Vorrechte und Immuni­
täten des La.boratol"iums und 
seines Persona.ls, die zur Errei­
chung der Ziele des Laborato­
r-iums und zur Wahrnehmung 
seiner . Aufgaben . ·erfol1derlich 
sind; diese Vel1einbarung bedarf 
der Zustimmung des Rates mit 
ZweirdI1ittelmehrheirt: aller Mit­
,gliedstaaten. 

ARTICLE XII ARTIKEL XII 

Settlement .oE disputes Beilegung von Streitigkeiten 

Any dispute between two .or' Jede Streitigk,eit zwischen zwei 
more Member States concerning oder mehr Mitgliedstaaten über 
the interpretation or application die Auslegung oder Anwendung 
.of this Agreement ",hich is not dieses übereinkommens, die 
settled through the g.ood .offices nicht durch ,die guten Dien5te 
of the Council sha11 be submit- des Ra:tes heigelegt wird, ist a·uf 
ted, at the request of any party Ersuchen einer der Str.eitparteien 
t,o the dispute, to the Interna- dem Internationalen Gerichtshof 
tional Court of J ustice, unless vorzulegen" soEern sich die be­
the Member States concerned treffenden Mitgl.iedstaaten nicht 
agree on another' mode of innerhalb von drei Monaten auf 
settlement within three months eine andere Art der Beilegun,g 
fr.om the date on which the einigen, ·nachdem der Präsident 
President of the Council states des Rates festgestellt hat, daß 
that the dispute cannot be die Streitigkeit nicht durch die 
settled through the good offices Iguten Dienste des Rates beige-
of the CounciI.. legt werden kann. 

ARTICLE XIII 

Amendments 

(1) A p~oposal by any Member 
State to amend this Agreement 
shall be placed on the agenda of 
the .ordinary session of the 
Council which immediate1y fol­
lows the deposit of the proposal 
with the Director-General. Such 
a prop.osalmay also be the 
object of an extraordinary 
session. 

(2) Any amendment t.o this 
Agreement shall require unani­
mous acceptance by the Member 
States. They shall n.otify their 
acceptance - in. writing . to . the 
Government of Switzerland. 

ARTIKEL XIII 

Änderungen 

(1) Ein Vorschlag eines Mit­
~iedstaates, dieses übereinkom­
men zu ändern,w.ird auf die Ta­
ges.ordnung derjenigen onclent­
lichten Tagung des Rates gesetzt, 
die unmittelbar auf die Hinter­
legung des' Vorschlags beim Ge­
neraLdirekt.or foLgt. Ein 1\nde­
rungsvorschlag kann auch Ge­
g·enstand einer außerordentli­
chen Tagung sein. 

(2) Eine 1\nderuIlig dieses üher­
einkommen bedarf der einstim­
migen Annahme dur<:b die Mit­
gliedstaaten. Dieses notifizieren 
die Annahme' schriftlich der 
schweizerischen Regierung. 
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(3) Les amendements entrent 
en v~gueur trente jours apres le 
dep6t de la derniere notification 
ecrite d'acceptation. 

ARTICLEXIV 

Dissolution 

Le Laboratoire est dissous si 
a une epoque quelconque il y a 
moins ·de trois Etats membres. 
Sous reserve de tout accor,d qui' 
pourrait ~tre conc1u entre les 
Etatls membres au moment de 
la dissolution, l'Etat sur le terri­
toire duquel le siege du Labo­
ratoire est situe est charge de 
la liquidation. Sauf ,decision con­
traire des Etats membres, l'actif 
est reparti entr·e les Etats qui 
sont membres du Laboratoire a 
l'epoque ·de la .dissolution, en 
proportion des paiements qu'ils 
ont effectues. S'~l existe un pas­
sif, ce1ui-ci est pris en charge 
par lesdits Etats membres au 
prorata de leurs contributions 
fixees pour l'exercice financier 
.en cours. 

ARTICLEXV 

Signature, Ratification, Adhe-
sion, Entree en vigueur 

(1) Le present Accor·d est ou­
ven a la signature des Etats 
membres de la CEBM jusqu'a la 
date de son entree en vigueur 
conformement au para­
graphe (4) a) .du present Article. 

(2) Le present Accord est sou­
mlS a ratification~ acceptat,ion 

. ou approbation. Les instruments 
appropdes sont deposes aupres 
du Gouv.erneinent swsse. 

(3) a) Tout Etat membre de la 
CEBM non s~gnatair,e du 
present Accord peut y 
a.d!herer atout moment 
ulterieur. 

b) La cessationde l'Accord 
instituant la CEBM n'.em­
p~che pa.s d'a.dherer au 
present Accord un Etat, 
autrefois partie a l' Accord 
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(3) Amendments shall come 
into force thirty days after the 
deposit of the last written 
notification of acceptance. 

ARTICLEXIV 

Dissolution 

The Laboratory shall be 
dissolved if at any time there 
are less than three Member 
States. Subject to any agreement 
which may be made between 
Member States at the time of 
dissolution, the State in which 
the Laboratory's Headquaners 
are located sha11 be responsible 
for the liquidation. Except 
where otherwise decided by the 
Member States, the surplus shall 
be distributed among those 
States which are Members of the 
Laboratory at the time of the 
dissolution in proportion tO a11 
payments made by them. In the 
event of a deficit, this sha11 be 
met by the said Member States 
in the same proportions as those 
in which their contributions 
have been assessed for the cur­
rent financial year. 

ARTICLEXV 
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(3) KndeI'ungen treten dreißig 
Tage nach Hintedegung der 
letzten schriftliChen Annahme­
notifikation in Kraft. 

ARTIKEL XIV 

Auflösung 

Das Laboratorium wird auf­
gelöst, wenn die Anzahl der Mit­
gliedstaaten zuir,gendeinem Zeit­
punkt unter drei sinkt. Vorbe­
halcl1ich einer Vereinbarung, die 
gegebenenfalls im Zeitpunkt der 
Auflösung zwischen den Mit~ 
gliedstaaten getroffen wird, ist 
der Staat, in dem sich der Sitz 
des La.boratoriums befindet, für 
die AbWlicklullig verantwortlich. 
Soweit die MitlgLiedstaat.en nichts 
anderes beschließen, wird ein 
überschuß unter diejenißen 
Staaten verteilt, die im Zeit­
pwnkt ,der Auflösung Mitglieder 
des Laboratoriums sind, und 
zwar im Verhältnis der von 
ihnen geleisteten ZahLungen. Er­
gibt sich ein Fehlbetrag, so ist 
er von diesen Mitlgliedstaaten 
im Verhältnis mrer für das lau­
fende Rechnungsjahr festgesetz­
ten Beiträge zu decken. 

ARTIKEL XV 

Signature, Ratification, Acces- Unterzeichnung, Ratifizierung, 
sion, Entry into force Beitritt, Inkrafttreten 

(1) This Agreement shall be (1) Dieses übereinkommen 
open for signa tu re by the State liegt für die Mitgliedstaaten der 
Members of EMBC until the EKMB bis zu ,dem Zeitpunkt 
date oE its entry into force in z'Ur Unterzeichnung auf, in dem 
accordance with paragraph (4) a) es nach Absatz (4) Buchstabe a) 
of this Article. dieses Artikds in Kraft !lritt. 

(2) This Agreement shall be (2) Dieses übereinkommen be­
subject to ratification, accept- darf der Ratifikation, Annahme 
ance or approval. The appropri- oder Genehmigung. Die diesbe­
ate instruments shall be deposit- zÜiglichen Urkunden wer.den bei 
ed with the Government of der schweize6schen Riegierung 
Switzerland. hinterlegt. 

(3) a) Any State Member of (3) a) Ein Mitgliedstaat der 
EMBC not a signatory to EKMB, der nicht Unter-
this Agreement may ac- zeichner ·dieses ühel'ein-
cede at any later time. kommens ist, kann ihm zu 

jedem späteren Zeitpunkt. 

b) If the Agreement estab­
lishing EMBC terminates 
this sha11 not preclude a 
State, formerly party to 
it or in respect of which 

beitreten.· 
b) Wird das übereinkommen 

zur Gründung der EKMB 
beendet, so wird ein Staat, 
der früher. Vertragspartei 
jenes übereinkommens 
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instituant la CEBM ou a 
l'egard duquel a ete prise, 
selon le paragraphe (2) de 
l' Article III de ce1ui-ci, 
une decision lui permet­
tant d'y adherer. 

c) Les instruments d'adhe­
sionsont deposes aupres 
du Gouv·ernement suisse. 

(4)a)Le present Accord entrera 
en v1gueur lorsqu'il aura 
ete ratifie, accepte ou ap~ 
prouve par la majorite des 
EtatJs enumeres au Pream­
bule du present Accord, y 
compris l'Etat sur .Je terri­
wire ,duquel est situe le 
siege du Laboratoire, et 
'SOus reserve que I'ensemble 
des contrihutions des dits 
EtatJs .represente au moins 
soixa'nte-dix pour cent du 
total des contributions fi­
gurant au bareme an­
nexe au present Accord. 

b) Apres son entree en Vl­

gueur selon le para­
graphe (4)a) du present 
Article, le present Accord 
entrera cn vigueur, pour 
tout Etat signataire qui le 

. ratifie, I'accepte ou l'ap­
. prouve subsequemment, a 
la date du dep6t de son ins­
trument de ratification, 
d'acceptationou d'appro­
bation. 

c) Pour tout Etat adherant 
au present Accord, ce1ui-ci 
entrera en vigueur a la 
date ;du ,dep6t de son ins­
trument d'a'dhesion. 

d) i) Le present 
demeurera 

Accord 
initiale-

ment ·en vigueur pour 
une periode de sept 
Olm. Apres quoi, il 
restera en vigueur 
pour une duree inde­
terrninee a moins que 
le Conseil, au plus 

1490 der Beilagen 

adecision has been taken 
und er paragraph (2) of 
Article III of that Agree­
ment to permit .that State 
to accede to it, from ac­
ceding . to the present 
Agreement. 

c) The instruments of aCces~ 
sion shall be deposited 
with the Government of 
Switzerland. 

(4) a) ThisAgreement shall enter 
into force when ratified, 
accepted or approved by 
the majority of States 
mentioned in the Preamble 
to this Agreement, includ­
ing the State in which 
the LaboratJory's Head­
quarters are located, and 
on condition that the total 
contributions of these 
States represent at least 
seventy per cent of the 
total of contributions 
shown in the scale annex­
ed to this Agreement. 

b) After this Agreement 
enters into force as pro­
vided in paragraph (4) a) 
of this Article, it shall, 
as regards any signatory 
State subsequently ratify­
ing, accepting or approv­
ing the Agreement, come 
into force on the date on 
which such signatory 
State's instrument of rati­
fication, acceptance or ap­
pro val is deposited. 

c) For any acceding State 
this Agreement shall come 
into force on the date of 
deposit of its instrument 
'of accession. 

d) i) This Agreement shall 
initially . remain in 
force for aperiod of 
seven years. There­
after it shall remain 

. in force for an 
indefinite period un­
less the Council, not 
later than one year 

war. oder hin&ichtlich des­
sen ein Beschluß nach Ar­
tikel III. Absatz (2) jenes 
über.einkommens, ihm den 
Beitritt ~u gestatten, g,e­
faßt worden ,ist, dadurch 
n.icht gehindert, dem vor­
liegenden übereinkommen 
beizutret·en. 

c) Die Beitl'ittsurkundenwer­
den bei der. schweizerischen 
R,egierung hinterlegt. 

(4) a) Dieses übereinkommen 
·tnitt in Kraft, sobald es 
von ·der Mehrheit der 
Staaten,.diein ,der Präambel 
dieses übereinkommens 
aufgeführt sind, einschließ­
lich des Staates, in dem 
sich der Sitz .des La­
boratoriums befindet, rati­
fiziert, angenommen oder 
genehmigt worden ist, vor­
ausgesetzt, daß d1e Summe 
der Beiträge dieser Staaten 
mindes);ens siebzig Prozent 
der gesamten Beiträg.e aus­
macht, die in .dem diesem 
übereinkommen beige­
fügten Schlüssel angegeben 
s,ind. 

b) Lst dieses Ubereinkommen 
nach .A!bsatz (4) Buch­
stabe a) .dieses Arükels· in 
Kraft getreten, so tr,itt es 
für einen Unterzeichner­
staat, ·der es später ratifi­
ziert, annimmt oder ge­
nehmigt, mit der Hinter­
legung seiner Ratifika­
cions-, Annahme- oder Ge­
rnehm1gungsurkunde ln 

Kraft. 

c) Für einen beitretenden 
Staat tritt dieses. überein­
kommen mit der Hinter­
J,egung seiner Beitrittsur­
kundre in Kraft. 

d) i) Dieses übereinkom­
men blieibt .zunächst 
sieben Jahre in Kraft. 
Danach bleibt es auf 
unbestimmte Zeit in 
Kraft,es sei ,denn, der 
Rat beschlie.ßtspä­
testJens -ein Jahr vor 
Aiblauf der Siebenjah-
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tard un an avant 
l'expiration de la pe­
riode de ,sept ans pre­
citee, ne decide a 1a 
majorite des deux 
tiers de tous les Etats 
membreset pourvu 
que les contributions 
des dits Etats membres 
ne constituent pas 
moins des deux tiers 
de l'ensemhle des con­
tributions au budget 
du Laboratoire, de 
prolonger le present 
Accord pour une pe­
riode determinee ou 
d'y mettre fin. 

ii} La cessation de l' Ac­
cord instituant Ia 
CEBM n'affecte pas 
la validite du present 
Accord. 

ARTICLEXVI 

Denonciation 

(1) Apres que le present Ac­
cord aura ete en vigueur pen­
da,nt 'six ans, taUt Etat qui y est 
partie pourra, sous reserve des 
d~spositions ,du paragraphe (3) b) 
de l' Article VI du present Ac­
c01"d, le denoncer par notifica­
tion adressee a cet effet au Gou­
vernement suisse. Une teIle de­
nondation prendra ,effet a la fin 
de l'exercice financier su~vant. 

(2) Tout Etat membre qui ne 
remplit pas ses obligations aux 
termes du present Accord peut 
~tre prive de sa qualite de 
membre par decision du Con­
seil prise a la majorite des deux 
tie1"s ·de tous les Etats membres. 
Une teIle decision est nocifiee 
par les soins du Directeur gene­
ral aux Etats signataires et ad­
herents. 

ARTICLE XVII 

Notifications et Eliregistrement 

(l) Le Gouv·ernement suisse 
notifie aux Etats signataires et 
adherents: ' 

a) toutes les signature,; 
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before the expiry of 
the seven year period, 
by a two-thirds 
majority of all the 
Member, States pro­
vided the contribu­
tions of such Member 
States constitute not 
less than two-thirds 
of the total contribu­
tions to the Labora­
tory budget, decides 
to prolong this Agree­
ment for a specific 
period or to termi­
nate it. 

ii) Termination of the 
Agreement establish­
ing EMl3C shall not 
affect the validity of 
this Agreement. 

ARTICLEXVI 

Denunciation 

(1) After this Agreement has 
been in force for six years, a 
State Party to the Agreement 
may, subject to the provisions 
of paragraph (3) b) of Article VI 
of this Agreement denounce it 
by giving notification to that 
effect to the Governmentof 
Switzerland. Such denunciation 
shall take effect at the end of 
the following financial year. 

(2) If a Member State failsto 
fulfil its obligations under, this 
Agreement, it may bedeprived 
of its membership by decision 
of the Council taken by a 
majority of two-thirds of all the 
Member, States. Such decision 
shall be notified to signatory 
and acceding States by the 
Director-General. 

ARTICLE XVII 

Notifications and Registration 

(I) The Government of 
Switzerland sha11 notify signa­
tory and acceding States of: 

a) a11 signatures; 
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resfrist mit Zweidrit­
telmehrheit aller Mit­
gliedstaaten, dieses 
übereinkommen um 
eine bestimmte Zeit 
zu verlängern oder es 
zu heenden, \;orausg,e­
setzt, daß die Beiträge 
der dafür stJimmenden 
Mitgliedstaaten min­
·destens zwei Drittel 
der ,gesamten Beiträ:ge 
~u dem Haushalt des 
Laborato1"iums ausma­
chen. 

ii) EiJne Beendigung des 
übereinkommens rur 
Gründung der EKMB 
läßt die Geltung dies 
vorliegenden über-
einkommens unbe-
rührt. 

ARTIKEL XVI 

Kündigung 

(1) Nachdem dieses überein­
kommen, sechs Jahre lang in­
Kraft gew,esen ist, kann ein Ver­
tragsstaat ,es vorbeha!1tlich des Ar­
tikels VI Albs atz (3) Buchstabe b) 
dieses übereinkommens :durch 
eine an die schweizerische Regie­
rung gerichtete, Notifikatio,ri. 
kündi~en. Die Kündigung wird 
zum Ende des folgenclen Rech­
nungsjahr,es wirksam. 

(2) Kommt ein Mitgliedstaat 
seinen V.erpflichtungen aus die­
sem übereinkommen nicht nach, 
so kann ihm seine Millgliedschaft 
durch einen mit Zweidrittel­
,mehrheit aller M~tgIiedstaaten 
gefaßten Beschluß des Rates ent':' 
zogen w,erclen. Diesen Beschluß 
notifiziert der Generaldirekto~ 
den Unterzeichnerstaaten und 
beigetretenen Staaten. 

. ARTIKEL XVII 

Notifikation und Registrierung 

(1) Die schweizerische Regie­
rung notifiziert den Unterzeich~ 
ner.staaten und l,leigetretenen 
Staaten: 

a) jede Unterzeichnung; 
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b) le dep8t de tout instru­
ment de ratification, d'ac­
ceptation, cl'approbation 
oud'adhesion; 

c) l'entree en vigueur du pre­
sent Accord; 

d) toute acceptacion ecrite 
,d'amendement notifi6e 
conformement au para­
graphe (3) de l' ArticIe 
XIII du pn!sent Accord; 

e) l'entree en vigueur de tout 
amendement; 

f) toute denonciation du pre-
sent Accor,d. 

(2) Lors de l'entree en vigueur 
du present Accord, le Gouver­
nement 'suisse le fait enregistrer 
aupres du Secretar,iat des Na­
tions Unies conformement a 
l'article 102dela Charte des 
Nations Unies. 

ARTICLE XVIII 

Dispositions transitoires 

(1) Pour la periode commen­
~ant a la date de l'entree en vi­
gueur ,du present Accord et 
prenant fin le 31 decembre sui­
vant, le Conseil prend des dis­
posi~ions budgetaires et Les de-

'penses ,sont couvertes par des 
contributions des Etats mem­
bres, fixees conformement aux 
deux par:agraphes suivants. 

(2) Les Etats parties au pre­
sent Accord a la datede son 
entree en vigueur et les Etats 
qui en seront devenus parties 
avant le 31 decembre rswvant, 
supporteront ensemble la tota­
lite des ,depenses prevues par les 
arrangements budgetair,es que 
le Conseil pOurra adopter con­
fOl'memeilit au paragraphe (1) du 
present Ar,ticle. 

(3) Les contributions des. Etats 
vises au paragraphe (2) du pre­
sent Anicle sont fixe es a titre 
provisoire, selon les hesoins, et 
conformement aux para­
graphes (1) et (2) de l' Article 
X ,du present Accord. A la fin 
de la periode indiquee au para­
graphe (1) du present Arcicle, 
une repartition definitive des 
frais entre .le&dits Etats inter-
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b) the deposit of any instru­
ment of ratification, ac­
ceptance, approval or ac­
cession; 

c) the entry into force of 
this Agreement; 

d) a11 written acceptances of 
amendments notified 
under paragraph (3) of 
Article XIII of this Agree­
ment; 

e) the entry into force of 
any amendment; 

f) any denunciation of this 
Agreement. 

(2) The Government of 
SwitzerIand sha11, upon entry 
into force of this Agreement, 
register it with the Secretariat 
of the Uni ted Nations in ac­
cordance with Article 102 of 
the Charter of the United 
Nations. 

ARTICLE XVIII 

Transitional Provisions 

(1) For the period from the 
entry into force of this Agree­
ment to 31 December fo11owing, 
the Council sha11 make budge­
tary arrangements and expendi­
ture sha11 be covered by assess­
ments upon Member States 
established in accordance with 
the fo11owing two paragraphs. 

(2) States Parties to this Agree­
ment upon its coming into 
force, and States which may 
become parties up to 31 Decem­
ber fo11owing, sha11 together 
bear the whole 'of the expendi­
ture foreseen in the budgetary 
arrangements which the Council 
mayadopt in accordance with 
paragraph (1) of this Article. 

(3) The assessments upon States 
covered by paragraph (2) of this 
Article sha11 be established on a 
provision al basis according to 
the need and in conformity 
with paragraphs (1) and (2) of 
Article X of this Agreement. On 
the expiry of the period indi­
cated in paragraph (1) of this 
Article a definitive sharing of 
costs as between these States 

b) jede Hinterlegung einer 
" Ratifikations-, Annahme-, 

Genehmigungs- oder Bei­
trittsurkunde; 

c) da,s Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens; 

d) jede nach Artikel XIII Ah­
sam (3) schriftlich notifi­
zierte Annahme von Än­
derungen; 

e) das Inkrafttr,eten jeder Än- I 

derung; 
f) jede Kündigung dieses 

übereinkommens. 

(2) Die schweizel1ische Regie­
rung läßt d~eses Übereinkommen 
al1sbald nach seinem Inkrafttre­
ten nach Artikel 102 der Charta 
der Vereinten Nationen bei de­
ren Sekr,etariat registrieren. 

ARTIKEL XVIII 

Übergangsbestimmungen 

(1) Für die Zeit vom I~kraft­
treuen ,dieses übel'einkommens 
bis zum darauffolgenden 31. De­
zember trifft der Rat Haushalts­
re&elungen, und die Ausga:ben 
werden durch Veran~agung aer 
Mitgliedstaaten nach den Absät­
zen (2) und (3) 'ged,eckt. 

(2) Die Staaten,d~e bei lnkraft­
treten dieses übereinkommens 
Vertragsparteien .sind, und d~e 
Staaten, die bis zum darauffol-, 
,genden 31. Dezember Vertrags­
parteien werden, bestreiten ge­
meinsam die gesamten Ausgaben, 
die in den Haushaltsregelungen 
vorg,esehen smd, ,die der Rat 
nach Absatz (1) dieses Artikels 
treffen kann. 

(3) Die VeranJa.gung der Staa­
ten nach Absatz (2) dieses Arti­
kels wir,d vol1läufig je nach den 
Erfordernissen und im Einklang 
mit Artikel X Absät2le (1) 
und (2) dieses übere1nkommens 
vorgenommen. Nach AbLauf der 
in Absatz (1) dieses Artikels be­
zeichneten Frist wir.d auf der 
Grundlage ,der tatsächlichen Aus­
gaben eine endgültige Kosten-
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vient sur la base des depenses 
eff.ectiives. Toute somme versee 
par un Etat en excedent de sa 
part definitive ainsi calculee est 
portee a son credit. 

EN FOI DE QUOI les pleni­
potentiaires soussignes, dument 
autorises a cet effet, ont signe 
le present Accord. 

Fait a Geneve,ce 10mai 1973, 
en langues allemande, anglaise 
et franc;aise, les trois textes fai­
sant egalement foi, en un exem­
plaire original unique qui sera 
depose aux archives du Gouver­
nement suisse, lequel en dei iv re­
ra des co pies certifiees confor­
mes a tous Jes Eta:ts signataires 
et a:dherents. 
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shall be effected' on the basis of 
actual expenditures. Any, excess 
payment by aState, over and 
above its definitive share as thus 
established, shall be placed to its 
credit. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned plenipotentiaries 
having been duly authorised 
thereto, have signed this Agree­
ment. 

Done at Geneva, this 10 May 
1973, in the English, French and 
German languages, the three 
texts being equally authoritative, 
in a single original which shall 
be deposited in the archives of 
the Government of Switzerland 
which shall transmit . certified 
copies to all signatory and ac­
ceding States. 
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teilung zwischen' diesen Staaten 
vorgenommen. Zahlungen, ,die 
ein Staat über seinen auf diese 
Weise bestimmtien endgültigen 
Anteil hinaus ·gdeistet hat, wer­
den ihm gutJgeschcieben. 

, ZU URKUND DESSEN ha­
ben die untierzeichneten, hierzu 
gehörig befugten BevoUmächcig­
ten dieses übereinkommen un­
terschrieben. 

Geschehen zu Genf, am 
10. Mai 1973, in deutscher, eng­
lischer und französischer Sprache, 
wobei jeder W ortbut gIeicher­
maßen verbindlich cist, in einer 
Urschrift; die im Archiv der 
schweizerischen Regierung hin­
tedegt wilid; diese übermittelt 
allen Unterzeichnerstaaten und 
beitretenden Staaten beglau­
bigte Abschriften. 

Pour la Republique federale d'Allemagne: Pour l'ltalie: 
For the Federal Republic of Germany: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Pour l'Autriche: 
For Austria: 
Für österreich: 

Pour le Danemark: 
For Denmark: 
Für Dänemark: 

Pour l'Espagne: 
For Spain: 
Für Spanien: 

Pour la France: 
For France: 
Für Frankreich: 

Pour la Grece: 
For Greece: 
Für Griechenland: 

Pour l'Israel: 
For Israel: 
Für Israel: 

For Italy: 
Für Italien: 

Pour la Norvege: 
For Norway: 
Für Norwegen: 

Pour les Pays-Bas: 
For the Netherlands: 
Für die Niederlande: 

Pour le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande 
du Nord: 
For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 
Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland: 

Pour la Suede: 
For Sweden: 
Für Schweden: 

Pour la Suisse: 
For Switzerland: 
Für die Schweiz: 
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ANNEXE ANNEX 
a l' Accord instituant le Labo- to the Agreement establishing 
ratoire Europeen de Biologie the European Molecular Bi-

Moleculaire ology Laboratory 

Bareme des Contributions 
calcuIe sur la base des revenus 

nationaux moyens, 
1968-1970, publies par 

I'Organisation des Nations 
Unies 

Le bareme mentionne ici l'est 
exclusivement aux fins du para­
graphe (4) a) ode l'Arcicle XV 
du present AccoJ:'ld. I1 ne prejuge 
en aucun eas des decisions a 
prendre par le Conseil selon le 
paragraphe (1) de I' ArticI.e X et 
rela1lives aux f.uturs baremes das 
eontributions. 

% 
Republique fede-

rale ·d' Allemagne 25.926 
Autriehe 2.063 
Danemark 2.282 
Franee 22.585 
Israel 0·804 

Italie 14.572 
Pays-Bas 4.916 
:&oyaume-Uni de 

GraIllde-Bretagne 
etd'Irlande du 
Nord 18.508 

Suede 
Suisse 

5.039 
3.305 

100.000 

Scale of Contributions calcu­
lated on the basis of average 
national incomes, 1968-1970, 
as published by the United 

Nations 

The seale is given here solely 
for the specific purposes of 
paragraph (4) a) of Article XV 
of this Agreement. It in no way 
prejudges the deeisions which 
the Council will have to take 
under paragraph (1) of Article X 
on the future scales of contri­
butions. 

% 
Austria 2.063 
Denmark 2.282 

Franee 22.585 

Federal Republic of 
Germ~ny 25.926 

Israel 0.804 
Italy 14.572 
Netherlands 4.916 
Sweden 5.039 
Switzerland 3.305 

United Kingdom of 
Great Britain and 
Northern Ireland 18.508 

100.000 

ANLAGE 
zu' dem übereinkommen zur 
Errichtung eines Europäischen 
Laboratoriums für Molekular-

biologie 
Beitragsschlüssel, berechnet auf 
der Grundlage des von den Ver­
einten Nationen veröffentlichten 
durchschnittlichen Volkseinkom-

mens 1968-1970 

Dieser Schlü'ssel dient lediglich 
der Anwendung des Artikels XV 
Absatz (4)a) dieses übereinkom­
mens., Er greift den Beschlüssen 
nicht vor, welche die Konferenz 
nach Arcikel X Absatz (1) über 
künftige Beitragsschlüssel zu fas­
sen haben wird. 

Dänemark 
Bundasrepublik 

Deutschland 
Franheich 
Israel 
Italien 
Niederlande 
österreich 
Schweden 
Schweiz 
Vereinigtes König-

reich von Groß-
hritannien und 
Nordiruand 

% 
2.282 

25.926 
22.585 

0.804 
14.572 
4.916 

'2.063 

5.039 
3.305 

18.508 

100.000 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das übereinkommen zur ErI'lichtung eines 
EuropäilScheri Laboratorwms für Molelmlarbio­
logie wurde von' östeNeich geineinsam mit 
Dänemark, 'der Bundesrepu:blik DeUtlSchland, 
Frankreich, Israel, Italien, den Niederlanden, 
Schweden, der Schw.eiz und dJem V;ereinigten 
Königreich Von Großbrita11lIliien und Nordirland 
am 10. M;lii 1973 in Genf ,unterzeichnet. Bisher 
haben folgende Staa'ten das übereinkommen 
ratifiZliert: Dänema'rk, Bundes1"epublik Deutsch­
land, Frankl'teich, I~rae:l, Niederlande, Schweden, 
Sch,weiz und das Vererrügte Königreich von 
Großbritannien UIlld Nordirbnd. 

Das übereinkommen liiegt gemäß Art. XV (1) 
für die Mitgliedstaaten der Europäischen Kon­
~ereni für Molekularbiolo~ie bis zu :dem Zeit­
punkt zmr Unterzeichnung auf, in dem es nach 
Abs. 4 Buchstaibe a dieses Aocike1s in Kraft tritt. 
Dieses objektive Inkrafttreten gemäß Art. XV 
(4) a Iist für !dien Zeitpunkt vor~ehen, zu dem 
das übereinkommen von der Mehrheit ,der Mit­
gliedstaaten der Europäischen Konferenz für 
Molekularbiologie einschließlich des Staates, in 
dem sich der Sitz des Laboratoriums befindet, 
ratJifiZliert, angenommen oder ~enehmigt worden 
ist, vorwsgesetzt, daß ,die Summe der Bdträge 
dieser Staaten mindestens 70 G/ci Ider ,gesamten 
Beiträge ausmacht, dte in dem ,dem Übereinkom­
men beigefÜi~ten SchlüSlSel angegeben sind. 

Im Hinblick auf die große Bedeutung, die 
der Molekularbiologie als eigene Wissenschafts­
zweig unt'er ,den Niturw:issenschaften zukommt, 
ist österreich an ,einer 1"31Schen Ratifikation 
,interessiert. 

Das übereinkommen ist !gesetzändemd bzw. 
g,esetzesel;'gänzend. 

Die Art. VI Abs. 4 und XV' Abs. 4 lit. d Z. i 
sind überdies verfaSSlUlngsändemd (näheI1e Einzel­
heitens~nd aus den Ausführen,gen im ß.eson­
deren Teil ,der Erläuterungen zu ersehen). 

Das übereinkommen kaI1Jn ,generell i,n' die 
östierr.eichi.sche Rechtsol1dnung transformiert wer-
den. " 

Österreich 'hat durch die Gründung des Insti­
tulles für Molekularbiologi,e der östJerreichischen 
Akademie der Wisse11JSchaften ,im Jahre 1966 der 
großen Bedeutung, die der Molekularbiologie zu­
kommt, &ech:nuDig getraJgen. 

Ein RückJblick aufrue für die Entwicklung 
der MoLek,ularbiolo~e so bedeutsamen letzten 
20 Jahre zeigt, daß vorerst nur in den Ver,einig­
ten Staaten von Amenika sämtliche für' den 
Fortschritt der Grundlagenforschung notwendi­
gen Vor.aussetzungen auf nationaler Ebene geg,e­
ben waren, wähI1end in Europa kein Land über 
alle V oraussetzungeili materieller urid finanzieller 
Art verfÜigne. 

In Erkenntnis dieser nationalen UnzulängLich­
keit wurde 1963 ·die Europäische Molekula'l"hio­
log~e-Organisa'tion (EMBO) zum Zweck der För­
derung der Forschung auf dem Gebiet der Mole­
kularbiologie gegründet, deren Aktivitäten bis 
1968 hauptsächlich durch private Gelder 
ermöglicht wurden, vor allem seitens der 
Volkswagenstiftung. Da die genannte Stif­
tung ihre Unterstützung mit Ende 1968 
einstellte, lud die Schweizer Regierung eine 
Reihe von Staaten, darunter auch österreich, 
nach Genf zur Ausarbeitung 'eines Abkommells 
ein, das die Mitgliedstaaten nach einem ~e­
st~mmten Schlüssel zur W eiterfinaJDIZ~el"Ung der 
EMBO verpflichten sollte. Juristische Schw.ierig­
keiten <sowie die Frage ider GLeichwertigkeit der 
deutschen Sprache rnnnerhalbder zu gründenden 
Konferenz ermö~ichten .d~e Unterzeichnung des 
ühel1e~nkommens ZIU1' Gründung einer Euro­
päisch,en Konferenz für Molekularbiologie erst 
,am 13. Feber 1969. Damals unterzeichneten in' 
Genf zwölf europäische Staaten (B,undesrepubLik 
Deutschland, Dänemark, Frankreich, Griechen­
land, Großbritannien, ItaLien, Niederlande, Nor­
Wiegen, österreich, Schw,eden, Schweiz und 
Spanien). Dieses übereinkommen wurde von 
Österreich ratJifizi,ert (BGBl. Nr. 273/1970). 

Das Europäische Laboratorium für Molekular­
biolQglie ist ein Sondervorhaben der Europäischen 
Konfer,eDlZ für MoLekularbiologie (A:r;t. II Abs. 2 
desüberei'hk.omm,eIlls, BGBl. Nr. 273/1970). 

Die Europä:isch,e Konferenz 'für Moleku1.ar~ 
bi6logie (EKMB) hat sich schon seit ihrer GrÜll-
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dung mit dem Plan befaßt, em Europäisches 
Laborator~um als Sotndervorhaben Zu schaffen. 
Der MiIlli,stl61'rat hat am 17. März 1970 nach 

. dem Bericht des Bundesministers für UnterridJ.t 
beschJos!>en, ,daß sich östlerreich an der Errich­
tung eines Labo:r;atoriums unter der Bedingung 
beteiligen s01l, daß 80 % der zu erwartenden 
KostJen durch die ebenfalls an diesem Projekt 
teilnehmenden Staaten, unter Bleruck,sichtigung 
eines Auf.ceilungsschlüsseLs VOn 1·8 Ofo jährlich 
für österreich, gedeckt sind. Auf Grund eines 
BeschLusses des Mini,sterrates vom 5. Okto­
ber 1971 hat sich eine ö,st·err,eich!ische Delegation 
an den Vierhandlu1ligen urud Beschlußfassungen 
betreffend die Errichtung eiIlieS Europäischen 
Lahoranoriums füll' Molekulalib.iolü;gie im Rah­
men der EKMB beteiligt. Ziel der in mehreren 
Arbeitsgruppen und Tagungen der EKMB er­
folgten \Vorbe1'1citung des gegenständlJchen über­
einkommens war C\'>, di,e Vouussetzungen für 
ein Europ~isch'es Laboratorium zu 'Schaff.en, das 
eine Grundlagenforschung von höchster Qualität 
garantiert, den Forschern und Forschergruppen 
der Mitgliedstaaten erstklassige Arbeitsmöglich­
keiten biene!, Impulse für .die Ausschöpfung der 
Potentiale gibt 'lI!l1d schl~eßlich nicht nur dJe Ab­
w3lndocung qualifizierter Fachkräfte verhindert, 
sondern auch 'europäische Wi~5enschaftler, die 
derz·eit inden USA täcig sind, zur Rückkehr 
veranlaßt. 

Das Laboratorium wird sich auf solche For­
schungsarbeiten konzentrieren, die die Möglich­
keit der einzelnen Staaten Europas übersteigen 
. würden und daher von ihnen nicht durchge­
führt werden können. Insbesondere die kleinen 
europäischen Länder wie österreich wären weder 
im Hinblick auf ihr finanzielles noch auf das 
erforderliche wissenschaftliche Potential in der 
Lage, die Forschungen auf dem Gebiet der 
Molekularbiologie voranzutreiben. Eine wich­
tige Aufgabe des Laboratoriums wird auch die 
Entwicklung neuer. Instrumente sein, da die 
industrielle Herstellung wissenschaftlicher Ge­
räte hinter den Erfordernissen der Molekular­
biologie nachhinkt und ein Fortschritt auf dem 
Gebiete der Genetik, Proteinsynthese und 
Immunologie vor allem durch neue Instrumente 
und eine neue Technologie erreicht werden kann. 
Dem in Heidelberg zu errichtenden Zentrallabor 
werden zwei auswärtige Forschungsstätten, eine 
beim Laboratorium für Hochenergetische Physik 
in Hamburg (DESY), die andere beim Institut 
Laue-Langevin in Grenoble, angeschlossen sein. 

Das Budget des Europäischen Laboratoriums, 
das nach Abschluß des fünf bis sechs Jahre 
dauernden Aufbaus zirka 300 Personen beschäf­
tigen soll, sieht derzeit Gesamtinvestitionskosten 
in der Höhe von zirka 11 Millionen Rechnungs­
einheiten (eine Rechnungseinheit entspricht dem 
Wert von 0·88867088 Gramm Feingold = zirka 

S 25·30) aufgeteilt auf sechs Jahre vor, die sich 
jedoch durch einen einmaligen Sonderbeitrag der 
Bundesrepublik Deutschland in Höhe von 
DM 12,000.000·- auf etwa 77 Millionen Rech­
nungseinheiten vermindern werden. Die jähr­
lichen Betriebskosten werden für 1976 auf etwa 
4·2 Millionen Rechnungseinheiten, nach Errei­
chung der Endausbauphase auf zirka 5'6 Mi1lion~n 
Rechnungseinheiten - jeweils auf PreIS­
niveau 1972 - geschätzt. 

11. Besonderer Teil 

Die Präambel hebt ausdrücklich hervor, daß 
die Bedingungen, nach denen das Laboratorium 
errichtet und betrieben wird, in solcher Weise. 
festgelegt werden, daß sie von einer Änderung 
des übereinkommens zur Gründung der EKMB 
nicht berührt werden. 

Art. I: 

Diese Bestimmung regelt die Errichtung und 
den Sitz des Laboratoriums. 

Art. 11: 

Dieser Artikel hat programmatischen Inhalt. 
Das Laboratorium hat die Aufgabe, die Zusam­
menarbeit der europäischen Staaten in der 
Grundlagenforschung, in der Entwicklung neu­
zeitlicher Instrumente und in der Lehre auf 
höherer Ebene auf dem Gebiet der Molekular­
biologie und damit zusammenhängenden For­
schungsbereichen zu fördern. Es hat sich auf 
Arbeiten zu konzentrieren, die gewöhnlich in, 
nationalen Einrichtungen nicht oder nicht ohne 
weiteres ausgeführt werden können, wobei ex­
perimentelle und theoretische Arbeiten allgemein 
zugänglich gemacht' werden müsseri. Das auf 
diesen Grundgedanken aufbauende Programm 
sieht die Anwendung molekularer Konzepte und I 

Methoden zur Aufklärung grundlegender Le­
bensprozesse, die Schaffung von Arbeitsmöglich­
keiten und Forschungseinrichtungen für Gast-. 
wissenschaftler sowie die Ausbildungs- und 
Lehrtätigkeit auf höherer Ebene vor. Zur Er­
reichung dieser Ziele wird das Laboratorium 
ermächtigt, die benötigten Anlagen zu errich­
ten und zu betreiben. Des weiteren wird das 
Laboratorium beauftragt, soweit es sich mit 
seinen Zielen vereinbaren läßt, im größtmög­
lichen Umfang mit Forschungseinrichtungen im 
Wege der Mitwirkung und Beratung zusammen­
zuarbeiten, wobei das Laboratorium den Auf­
trag erhält, Arbeiten zu vermeiden; die bereits 
in den genannten Einrichtungen durchgeführt. 
werden. 

Art. III: 

Diese Bestimmung umgrenzt die Zahl der 
Mitgliedstaaten das Laboratoriums. 
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Art. IV: 

Diese Bestimmung normiert eine enge Zu­
sammenarbeit mit der Europäischen Konferenz 
für Molekularbiologie. Des weiteren wird es 
dem Ermessen des Laboratoriums anheimge­
stellt, mit Nicht-Mitgliedstaaten oder deren 
nationalen Einrichtungen, mit zwischenstaatli­
chen oder internationalen nichtstaatlichen Or­
ganisationen eine Zusammenarbeit zu verein­
baren. 

Die rechtliche Qualifikation dieser Verträge 
(ob völkerrechtlich oder privatrechtlich) kann 
vorläufig dahinstehen. Sie wird im Einzelfalle 
an Hand des Vertragspartners und an Hand der 
Ausgestaltung des Vertrages zu beurteilen sein. 

Die in Rede stehenden "Aktivitäten" bedür­
fen jedoch eines einstimmigen Ratsbeschlusses 
der anwesenden und abstimmenden Mitglied-
staaten. 

Art. V: 

Diese Bestimmung legt die 'Organe des Labo­
ratoriums (Rat und Generaldirektor) fest. 

Art. VI: 

Dieser Artikel beschäftigt sich mit der Zu­
sammensetzung und den Befugnissen des Rates, 
seinen Abstimmungsmodalitäten sowie der Ein­
setzung nachgeordneter Gremien. Dem Rat ge­
hören alle Mitgliedstaaten des Laboratoriums 
an, wobei jeder Mitgliedstaat berechtigt ist, zwei 
Delegierte. samt Beratern zu entsenden. Als 
Beobachter sind . zugelassen: Mitglieder der 
EKMB von Rechts wegen, Staaten, die nicht 
Mitglieder der EKMB sind, auf Grund eines 
einstimmigen Ratsbeschlusses, Vertreter der 
EMBO und andere Beobachter nach Maßgabe 
der vom Rat beschlossenen Geschäftsordnung. 

Im Abs. 3 werden die Befugnisse des Rates 
zusammengefaßt. Zu den wichtigsten Befug­
nissen zählt die Festlegung der Politik des La­
boratoriums aUf wissenschaftlichem, technischem 
und verwaltungstechnischem Gebiet einschließ­
lich der Erteilung von Richtlinien . an den 
Generaldirektor. Weiters beschließt der Rat auf 
Grund des Programms einen Rahmenplan, wobei 
er auch' dessen Geltungsdauer festsetzt. Er be­
schließt den Jahreshaushaltsplan und genehmigt 
den vorläufigen Ausgabenvoranschlag für die 
folgenden zwei Jahre. 

Er ist weiters berechtigt, sich eine Finanz­
ordnung und eine Geschäftsordnung zu erteilen 
und hat überdies die Aufgabe, alle Befugnisse 
und Aufgaben wahrzunehmen, die zur Errei­
chung der im· übereinkommen festgelegten 
Zwecke des Laboratoriums erforderlich sind. 
Der Rat muß wenigstens' einmal jährlich am 
Sitz des Laboratoriums, (sofern '~ein anderer 
Tagullgsort vereinbart wird) zuSammentreten. 

Der Rat ist verhandlungs- und beschlußfähig, 
wenn auf der Tagung Delegierte der Mehrheit 
der Mitgliedstaaten anwesend sind. Dabei ge­
nügt, von t:lXativ angeführten Fällen abgesehen, 
grundsätzlich die Mehrheit der anwesenden und 
abstimmenden Mitglieder, um einen Beschluß des 
Rates zu fassen. Grundsätzlich verfügt jeder 
Mitgliedstaat im Rat über eine Stimme. Kein 
Stimmrecht haben Staaten, die das übereinkom­
men zwar unterzeichnet, aber noch nicht ratifi­
ziert, angenommen oder genehmigt haben, be­
ziehungsweise solche, die mit der Zahlung ihrer 
Beiträge zwei Jahre im Rückstand sind. 

An nach geordneten Gremien sieht das über­
einkommen einen Beratenden Wissenschaftsaus­
schuß und einen Finanzausschuß vor. Weitere 
nachgeordnete Gremien sind berechtigt, sich ihre 
eigene Geschäftsordnung zu geben. 

Dieser Bestimmung kommt in bezug auf 
Abs. 4 verfassungsändernder Charakter zu. Im 
Hinblick darauf, daß Art. 11 Abs. 2 eine taxative 
Aufzählung der einzelnen Programmpunkte 
enthält, ist eine Änderung dieses Programms 
immer auch eine Änderung des Vertrages. Die 
österreichische Bundesverfassung legt taxativ die­
jenigen Organe fest, die als Organe der Re­
publik Österreich nach außen auftreten können 
und bestimmt die Organe, die für den Bereich 
der österreichischen Rechtsordnung relevante 
Handlungen setz.en können. Da in der öster­
reichischen Bundesverfassung nicht vorgesehen 
ist, diese Rechte, sei es auch nur in einem 
beschränkten Umfang, an Staatengemeinschafts­
organe zu delegieren, müssen alle jene Bestim­
mungen des übereinkommens, die für Mitglied­
staaten unmittelbar verbindliche BesChlüsse des 
Rates vorsehen, als verfassungs ändernd im 
Sinne des Art. 50 Abs. 1 und 3 des Bundes­
Verfassungsgesetzes behandelt werden.' 

Art. VII: 

Diese Bestimmung legt fest, daß der General­
direktor als oberstes Vollzugsorgan und gesetz­
licher Vertreter des Laboratoriums vom Rat 
mit Zweid~ittel-Mehrheit auf eine bestimmte 
Zeit ~rnannt' wird. In diesem Zusammenhang 
wird im Abkommen ;J.usdrücklich festgelegt, daß 
jeder Mitgliedstaat den internationalen Charak­
ter der Verantwortlichkeit des Generaldirektors 
und des Personals in bezug auf das Laboratorium 
zu beachten hat. Kein Mitgliedstaat, keine Re­
gierung oder andere Stelle außerhalb des Labo­
ratoriums ist berechtigt, Weisungen zu erteilen. 
Dem Generaldirektor und dem Personal ist es 
verboten, derartige Weisungen anzufordern oder 
entgegenzunehmen. 

Art. VIII: 

Dieser Artikel stellt fest, daß die Mitglieder 
des, Beratenden Wisserischaftsausschusses in ihrer 
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per s ö n li ehe n Eigenschaft und nicht als 
Vertreter von Mitgliedstaaten ernannt werden. 
Die Mitglieder des Ausschusses sollen Wissen­
schaf tier aus einem weiteren Bereich einschlä­
giger Wissenschaftsgebiete sein, um soweit wie 
möglich sowohl das Gebiet der Molekularbio­
logie als auch andere geeignete wissenschaftliche 
Disziplinen zu erfassen. Die Bestellung der Mit­
glieder des Ausschusses erfolgt durch den Rat. 

Art. IX: 
Dieser Artikel behandelt den Haushaltsplan, 

wobei das Rechnungsjahr als vom 1. Jänner bis 
31. Dezember laufend festgelegt wird. Bis späte­
stens 1. Oktober muß der Generaldirektor dem 
Rat den Haushaltsplan für das folgende Rech­
nungsjahr zur Prüfung und Genehmigung vor­
legen. Finanziert wird das Laboratorium aus 
den Mitgliedsbeiträgen, aus Schenkungen von 
Mitgliedstaaten (sofern der Rat nicht mit Zwei­
drittel-Mehrheit feststellt, daß eine Schenkung 
mit den Zwecken des Laboratoriums unvereinbar 
ist) und aus sonstigen Einnahmen (zu deren 
Annahme eine Zweidrittel-Mehrheit erforder­
lich ist). Ebenso wie bei der EKMB wird der 
Haushaltsplan in Rechnungseinheiten zu 
0'88867088 Gramm Feingold erstellt. Unter 
Wahrung dieser Bestimmung laufen jedoch der­
zeit Bemühungen, den Wert der Rechnungsein­
heit in eine fixe Relation zur DM, als Währung 
des Gastlandes, zu bringen. Die Beitragsleistung 
selbst kann von den Mitgliedstaaten in jeder 
konvertierbaren Währung erfolgen. 

Art. X: 
Diese Bestimmung enthält Regelungen über 

die Mitgliedsbeiträge sowie die Rechnungs­
prüfung. Hier wird festgehalten, daß der Jahres­
beitrag in konvertierbaren Zahlungsmitteln zu 
erfolg'en hat. Die Auf teilung der Beiträge auf 
die einzelnen Mitgliedstaaten erfolgt nach einem 
Schlüssel auf Grundlage des durchschnittlichen 
Nettovolkseinkommens zu Faktorkosten eines 
jeden Mitgliedstaates während der letzten drei 
Kalenderjahre, für welche Statistiken vorliegen. 
Besondere Verhältnisse eines Mitgliedstaates kön­
nen zu einer Beitragsreduktion führen. Ein be­
sonderes Verhältnis ist. insbesondere dann gege­
ben, wenn das Pro-Kopf-Einkommen der 
Bevölkerung eines Mitgliedstaates niedriger ist, 
als ein vom Rat zu beschließender Betrag. 
Weiters wird festgehalten, daß Staaten, die dem 
Vertrag erst später beitreten, außer den Bei­
trägen für künftige Kapitalaufwendungen und 
für die laufenden Betriebskosten einen beson­
deren Beitrag zu dem Kapitalaufwand zu leisten 
haben, der dem Laboratorium bereits entstan­
den ist. Die so entrichteten Beiträge sind zur 
Senkung der Beiträge der anderen Mitglied­
staaten zu verwenden. Nach Beitritt oder Aus­
tritt einer Vertragspartei wird der Kostenbei-

tragsschlüssel mit Beginn des folgenden Rech­
nungsjahres geändert. 

Die Abs. 2 und 3 lit. a dieses Artikels ent­
halten gleichfalls Bestimmungen über verbind­
liche Mehrheitsbeschlüsse des Rates. In diesen 
Fällen kann jedoch eine Regel im Sinne des 
Art. 9 des Bundes-Verfassungsgesetzes ange­
nommen werden, da es sich um budgetrecht­
liche Bestimmungen, insbesondere die Festle­
gung des Schlüssels für die Staatenanteile, han­
delt (Abschnitt 6 der Erläuterungen zum Staats­
verträge-Sanierungsgesetz, Nr. 122 der Beilagen 
zu den Steno graphischen Protokollen des 
Nationalrates, XIII. GP). 

Art. XI: 

Nach dieser Bestimmung genießt das Euro­
päische Laboratorium für Molekularbiologie so­
wohl völkerrechtlich als auch privatrechtlich 
Rechts- und Handlungsfähigkeit; das erste ergibt 
sich vor allem aus der Fähigkeit zur Schließung 
der Sitzstaatvereinbarung, die völkerrechtlicher 
Natur ist; das zweite ergibt sich aus der Fähig­
keit, in Prozessen Partei zu sein (was offenbar 
mit dem Begriff "Prozeßfähigkeit" gemeint ist 
und nach österreichischem Recht als "Partei­
fähigkeit" zu bezeichnen wäre), da derartige 
Prozesse nur aus privatrechtlichen Vereinbarun­
gen resultieren können. 

Nach internationalem Privatrecht richtet sich 
die Parteifähigkeit unmittelbar nach dem natio­
nalen Recht des Sitzstaates; dieser ist jedoch 
völkerrechtlich verpflichtet, den Gehalt des 
Art. XI in seine innerstaatliche Rechtsordnung 
zu transformieren. 

Art. Xß: 

Dieser Artikel stellt die Zuständigkeit des 
Internationalen Gerichtshofes bei Streitig­
keiten zwischen Mitgliedstaaten über die Ausle­
gung oder Anwendung des übereinkommens 
fest, sofern die Differenzen nicht durch die 
guten Dienste des Rates beigelegt werden kön­
nen. 

Art. XIII: 

In dieser Bestimmung wird festgehalten, daß 
Änderungen des übereinkommens auf die Tages­
ordnung der nächsten Ratstagung oder einer 
außerordentlichen Tagung gesetzt werden müs­
sen, wobei Änderungen nur einstimmig beschlos­
sen werden können. 

Art. XIV: 

Dieser Artikel behandelt die Auflösung des 
Laboratoriums, die dann stattzufinden hat, wenn 
die Anzahl der Mitgliedstaaten unter drei ab­
sinkt. Allfällige überschüsse werden unter jene 
Staaten verteilt, die im Zeitpunkt der Auf­
lösung Mitglieder des Laboratoriums sind. Ent­
sprechendes gilt bei Fehlbeträgen. 
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Art. XV: 

Dieser Artikel behandelt Unterzeichnung, 
Ratifizierung, Beitritt und Inkrafttreten. Das 
übereinkommen tritt in Kraft, sobald es von 
der Mehrheit der in der Präambel des über­
einkommens angeführten Staaten einschließlich 
des Staates, in dem sich der Sitz des Labo­
ratoriums befindet, ratifiziert, angenommen 
oder genehmigt ist, vorausgesetzt, daß die 
Summe der Beiträge dieser Staaten mindestens 
70% der gesamten Beiträge ausmacht, die in 
dem diesem übereinkommen beigefügten Schlüssel 
angegeben sind. Das übereinkommen bleibt zu­
nächst sieben Jahre in Kraft. Sofern der Rat 
nicht spätestens ein Jahr vor Ablauf der Sieben­
jahresfrist mit Zweidrittel-Mehrheit eine Ver­
längerung auf eine bestimmte Zeit oder seine 
Beendigung beschließt, bleibt es auf unbestimmte 
Zeit in Kraft. Insbesondere bleibt das überein­
kommen von einer Beendigung des überein­
kommens zur Gründung der Europäischen Kon­
ferenz für Molekularbiologie unberührt. 

Die Bestimmung des Art. XV Abs. 4 lit. d Z. i 
ist ebenfalls verfassungsändernd. Der Rat hat 
hier zu entscheiden, ob von der Geltung auf 
unbestimmte Zeit auf eine Geltung bestimmter 
Dauer übergegangen werden soll oder ob das 
übereinkommen beendet werden soll. Somit 
wird dem Rat eine unmittelbare / und abschlie­
ßende' Entscheidungskompetenz gegeben, wes­
halb auch diese Bestimmung als verfassungs­
ändernd im Sinne des Art. 50 Abs. 1 und 3 
des Bundes-Verfassungsgesetzes behandelt wer­
den muß. 

Art. XVI: 

In diesem Artikel wird festgehalten, daß eine 
Kündigung frühestens sechs Jahre nach Inkraft­
treten des übereinkommens möglich ist und daß 
ferner einem Mitgliedstaat bei Verletzung seiner 
Verpflichtungen aus dem übereinkommen 

durch Beschluß der Mitgliedstaaten die Mitglied­
schaft entzogen werden kann. 

Art. XVII: 

In dieser Bestimmung wird die Schweizerische 
Regierung verpflichtet, jede Unterzeichnung, 
Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde, das In­
krafttreten dieses übereinkommens, jede 
schriftlich notifizierte Annahme von Änderun­
gen, das Inkrafttreten jeder Änderung und jede 
Kündigung dieses übereinkommens den Unter­
zeichnerstaaten und beigetretenen Staaten zu 
notifizieren. 

Art. XVIII: 

In den in diesem Artikel festgelegten über­
gangsbestimmungen werden Aussagen über die 
Finanzierung der Interimsperiode, das ist der 
Zeitraum zwischen dem Inkrafttreten des über­
einkommens und dem darauffolgenden 31. De­
zember, gemacht. Jene Staaten, die bei Inkraft­
treten des übereinkommens Vertragsparteien 
sind, und jene Staaten, die bis zum darauffolgen­
den 31. Dezember Vertragsparteien werden, be­
streiten gemeinsam die Ausgaben entsprechend 
den Besdtlüssen des Rates. Nadt Ablauf der 
Interimsperiode wird auf Grundlage der tat­
sächlichen Ausgaben eine endgültige Kosten­
teilung zwischen diesen Staaten vorgenommen 
werden. Zahlungen, die ein Staat über seinen 
auf diese Weise bestimmten endgültigen Anteil 
hinaus geleistet hat, werden ihm gutgeschrieben. 
Weiters wird das übereinkommen in deutscher,. 
englisdter und französisdter Sprache als gleicher­
maßen verbindlich erklärt. 

Die A n lag e enthält den Beitragssdtlüssel,. 
berechnet auf der Grundlage des von den Ver­
einten Nationen veröffentlichten durchsdtnitt­
lichen Volkseinkommens 1968 bis 1970. Dabei 
entfällt auf österreidt ein Anteil von 2'063 Ofo •. 
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